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PRZEWODNICTWO: RYSZARD CZARNECKI

Wiceprzewodniczgcy

1. Otwarcie posiedzenia

(Posiedzenie zostato otwarte o godz. 9.00)

2. Skladanie dokumentéw: patrz protokét

3. Petycje: patrz protokél

4.  Akty delegowane (art. 105 ust. 6 Regulaminu): patrz protokét

5. Srodki wykonawcze (art. 106 Regulaminu): patrz protokét

6. Dozwolone sposoby korzystania z okreslonych utworéw i innych przedmiotéw obje-
tych ochrong z korzyscig dla 0s6b niewidomych, oséb stabowidzacych i oséb z nie-
pelnosprawnos$ciami  uniemozliwiajgcymi  zapoznawanie si¢ z drukiem -
Transgraniczna wymiana miedzy Unig a panstwami trzecimi kopii utworéw w forma-
cie umozliwiajagcym dostgp osobom niepelnosprawnym do okreslonych utworéw i
innych przedmiotéw objetych ochrong, z korzyscig dla osob niewidomych, stabowi-
dzacych lub z innymi niepelnosprawnosciami uniemozliwiajagcymi zapoznawanie si¢

z drukiem (debata)

Przewodniczacy. — Kolejnym punktem porzadku dnia jest wspdlna debata nad:

— sprawozdaniem sporzadzonym przez Maxa Anderssona w imieniu Komisji Prawnej w sprawie wniosku dotyczgcego
dyrektywy Parlamentu Europejskiego i Rady w sprawie okreslonych dozwolonych sposobéw korzystania z utwordw i
innych przedmiotéw objetych ochrona z korzyscia dla oséb niewidomych, oséb stabowidzacych i oséb z niepelnos-
prawno$ciami uniemozliwiajgcymi zapoznawanie si¢ z drukiem, oraz zmieniajacej dyrektywe 2001/29/WE w sprawie
harmonizacji niektérych aspektéw praw autorskich i pokrewnych w spoleczenstwie informacyjnym (COM(2016)0596 —
C8-0381/2016 — 2016/0278(COD)) (A8-0097/2017) oraz

— sprawozdaniem sporzadzonym przez Maxa Anderssona w imieniu Komisji Prawnej w sprawie wniosku dotyczacego
rozporzadzenia Parlamentu Europejskiego i Rady w sprawie transgranicznej wymiany migdzy Unig a pafstwami trzecimi
kopii utworéw w formacie umozliwiajagcym dostgp osobom niepelnosprawnym do okreslonych utworéw i innych
przedmiotéw objetych ochrona, z korzyscig dla oséb niewidomych, stabowidzacych lub z innymi niepelnosprawnos-
ciami uniemozliwiajgcymi zapoznawanie si¢ z drukiem (COM(2016)0595 — (C8-0380/2016 — 2016/0279(COD))
(A8-0102/2017).
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Max Andersson, rapporteur. — Mr President, there are 285 million blind and visually impaired people in the world. Most
of them have very little access to books that they can read. Today we can take a major step to change that. Today’s
debate is about the implementation of the Marrakech Treaty. This is a Treaty that the Greens, and indeed the whole
European Parliament, have been fighting for for years. It creates a copyright exemption in international copyright law for
the benefit of blind and visually impaired people so that they can have greater access to books. That is a great thing.

The Marrakech Treaty is an international WIPO treaty, but 30 countries have already joined. What problems does it
solve? Today, when you make a copy of a book into a format that blind people can read by, for example, reading it into
a computer, you are not allowed to send that book across a border, because of copyright law. The Marrakech Treaty
changes that by removing those barriers which prevent libraries and organisations for the blind from sharing books
across borders. Why is this important? Most of the 285 million blind and visually impaired people in the world live in
countries where there are very few books made accessible in a format that they can read. Most of the books that have
been made accessible are in rich countries such as EU countries. By removing the borders, the barriers that prevent the
sharing of books, we make books available across the world and we take a major step towards giving blind people much
better access to books.

This will be of benefit in EU countries, but the vast improvement will be in countries in Latin America and then Africa
and other places where many people speak a European language. This will enable the sharing of books from one
country to another and create much better access.

So why has this not been done before? Well, parts of the publishing industry were worried that this copyright exemp-
tion might cost them money, so there has been significant lobbying pressure, and the Council was for a very long time
unable to decide how to proceed, but now we have finally got there. As Parliament’s negotiator, I am very glad that we
have reached a compromise that enables the removal of barriers to the sharing of books across countries.

For many of us, reading books is one of the most important things that we do, and blind people in the world can now
have greater access to books. This will make it easier to find a new favourite book.

I would like to thank all the people who have been working for this and I am calling on the European Parliament to
vote in favour of the implementation of the Marrakech Treaty because blind people deserve better access to books.

Christos Stylianides, Member of the Commission. — Mr President, as Mr Andersson has already underlined, the directive
and the regulation that we are discussing today jointly implement in EU law the Marrakesh Treaty to Facilitate Access to
Published Works for Persons Who Are Blind, Visually Impaired, or Otherwise Print Disabled, which was adopted by the
World Intellectual Property Organisation four years ago. This is a very important step for the European Union, one that
responds to very concrete needs and one of which we should be very proud.

The significance of improving access to books and other printed texts for persons who have disabilities that prevent
them from reading in the same way as persons without those disabilities should not be underestimated. So I warmly
thank the rapporteur, Mr Andersson, as well as all the shadow rapporteurs and rapporteurs for opinion, for their effort
and determination in reaching a meaningful outcome in the few months since the adoption of the Commission’s
proposals.

I am also glad that these proposals have been part of the Commission’s effort to achieve a digital single market in all its
dimensions and for all our citizens. They are also the first proposals of our copyright modernisation package from
September 2016 to be adopted by Parliament.

Still today, too little print material can be accessed by people with print disabilities worldwide. Addressing this problem
is fundamental for social inclusion and societal advancement. Doing so will benefit people with print disabilities and it
will benefit everybody else.

In line with the Marrakesh Treaty, these two pieces of EU legislation will allow the production of copies of works in
accessible formats by means of a mandatory exception to copyright, harmonised across the EU. They will also permit
the exchange of these copies across borders, within the European Union and with third countries that are parties to the
treaty. This possibility for cross-border exchange is very important. It reduces the unnecessary duplication of efforts and
costs. It also allows persons with print disabilities to have faster access to a broader range of works than is possible

today.
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I also welcome the fact that the outcome of the negotiations by Parliament and the Council ensures transparency and
keeps the burden and complications for beneficiaries to a minimum, for example when it comes to compensation
schemes. I trust that we will also be celebrating soon the ratification of the Marrakesh Treaty by the European Union,
which, together with these proposals, will finally make the treaty a reality for people with print disabilities.

Helga Stevens, Rap avis EMPL. — De EU neemt vandaag een van de laatste horden in het ratificatieproces van het
Verdrag van Marrakesh. Personen die blind zijn, een visuele beperking of een leeshandicap hebben, krijgen nog altijd
zeer moeilijk of geen toegang tot boeken en ander gedrukt materiaal. De noodzaak om meer werken en ander
beschermd materiaal in toegankelijke vormen zoals Braille, luisterboeken en grote letterdruk beschikbaar te stellen is
groot.

Met de voorstellen die op tafel liggen, wordt in het EU-recht een nieuwe verplichte uitzondering op het auteursrecht
ingevoerd in overeenstemming met het Verdrag van Marrakesh. Hierdoor zullen begunstigde personen en organisaties
kopieén van werken in toegankelijke vorm kunnen maken en kunnen verspreiden in de EU en derde landen die partij
zijn bij het Verdrag. Het Verdrag van Marrakesh is van kapitaal belang omdat in de hele EU meer dan 30 miljoen
mensen met een visuele beperking eindelijk gelijkwaardig toegang krijgen tot het gedrukte woord. Een kleine stap voor
de mensheid, een gigantische stap vooruit voor blinde en slechtziende personen!

Helga Triipel, Verfasserin der Stellungnahme des mitberatenden Ausschusses fiir Kultur und Bildung. — Herr Prisident! Dieser
Vertrag von Marrakesch ist ein groffer Fortschritt fiir Blinde und Sehbehinderte, die auf andere Weise nicht in der Lage
sind, Druckerzeugnisse zu lesen. Wir haben jahrelang eine Situation gehabt, dass fiir Blinde und Sehbehinderte der
Hunger nach Biichern nicht befriedigt werden konnte. Dieser Marrakesch-Vertrag soll das jetzt endlich beenden. Der
Markt ist so klein, dass es sich fiir Verlage nicht richtig gelohnt hat. Darum sind Verlage jetzt von dieser Schranke, die
verpflichtend gemacht wird, auch nicht wirklich bedroht, aber fiir Blinde und Sehbehinderte ist diese Moglichkeit ein
ganz grofSer Schritt nach vorne.

Ich bin urheberfreundlich - ich gehére nicht zu denjenigen, die das Urheberrecht abschaffen oder deutlich einschrinken
wollen —, aber in diesem Fall finde ich, dass diese Schranke absolut gerechtfertigt ist. Es kann vielleicht zu kleinen
Einschrankungen fiir Verlage kommen. Aber fiir Blinde und Sehbehinderte ist es ein solcher Vorteil, dass sie endlich an
Biicher, an andere Werke kommen konnen, das in Europa austauschen konnen und auch noch international. Also das ist
wirklich eine humanitire Aktion, und es ist eine deutliche Aktion fiir kulturelle Vielfalt — auch fiir Menschen mit
Behinderung.

Deswegen sind wir so entschieden fiir diesen Vertrag und mochten, dass er jetzt ganz schnell ratifiziert wird.

Anren [IxamM0a3Ku, 00rR1G0UUR N0 CIMAHOBUILEIMO HA ROMUCUSMA N0 RyAmypa u o6pasoeanue. — I-H IIpencenaren, yBaxaemu I-
H Kowmmcap, yBaxaemy Koreru, KaKTo ¥ MHOTO OT MOWTE KOJEIM B 3ajlaTa ChIIO IUe Ce M3KaXa B MOAKpena Ha Mapakewkus
JIOTOBOP 1 Ha IOCTUTHATOTO CMOpa3yMeHMe MeXMIy TPUTe MHCTUTYLMY U 1UE NO[YepTast NOMI3UTE, KOUTO TO3M IOTOBOP M HETOBOTO
NpUIIOKeHNe lile IOHece 3a JIMIATA C YBPeNeHO 3peHue 1 Opyr yspexnanus. CTasa gyma 3a Haj 30 MMIMOHA HyIM C YBPEIEHO
3peHNe, KOUTO XKMBESIT B [IbPKABUTE — WIEHKM Ha EBPONENICKIS CbI0O3, ¥ TEXHUTE NPaBa U BH3MOXKHOCTH 3a IOCTHII JO MHOPMA-
es

Tpemmoxennero Ha Kommcusita 3a IIIOXeHNe HA TO3M JOTOBOP MBa HaBpeMe, ciiel kato B C'bBeTa MMalle M3BECTHO Hepasbu-
paTesicTBO 32 TOBa KOW M Kora TpsiOBa [a patuduuypa HOTOBOpA, MMAiKM INpenui, ve e nommucad mpes 2013 1. or
Hag 60 mepkasy. braromapst Ha Komermre, ¢ KOMTO PabOTMXMe YCIIEWIHO [0 CTAHOBMILETO, KOETO M3paboTy KOMMCHATA 11O
KynTypa ¥ 06pasoBaHMe, KaKTO ¥ 3a YCIEUIHOTO ChTPYIHMYECTBO ¢ EBpOME/icKus Cbi03 Ha CIIeTUTE JIUIA.

[lOmbIHMTENHO MCKaM [ MOmuepTast, e Bbmrapus Beue paboTy MO pemmia MHMUMATMBY 33 [O-HATATBIIHO MOmOOpsiBaHe Ha
JIOCTBIIA 1 CbM CUTYpEH, ue Ta3u Kay3a luie Oble MOIKpereHa OLe MO-eHEepIMUHO 10 BpeMe Ha MPENCTOSIOTO Hit IPEICEeNaTeNicTBO
Ha CbBera.

Rosa Estaras Ferragut, ponente de opinion de la Comision de Peticiones. — Seflor presidente, es un dia grande. Hoy este
Parlamento da ya el visto bueno al Tratado de Marrakech, que se firmé en el afio 2013.
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Supone facilitar el acceso a las obras publicadas para las personas que tienen alguna discapacidad visual severa. Permite
—Ilo han dicho aqui— el intercambio transfronterizo de los libros y de otros materiales en formatos accesibles. Eso

significa cualquier tipo de formato: puede ser braille, puede ser macrotipo, puede ser audio.

Hemos de decir que solamente aproximadamente un 5 % de obras eran accesibles en este momento y, por lo tanto,
habia muchisimo material, hambre de lectura, que no era accesible a las personas ciegas. Eso generaba una discrimina-
cién y conculcaba los valores de los que somos referentes hoy en este Parlamento. Y por eso es un dia grande, porque
hoy somos merecedores del premio de la concordia. Hoy somos merecedores del premio de la paz que nos otorgaron
hace unos afios, porque hoy consolidamos el principio de no discriminacion, el principio de igualdad de oportunidades,
la accesibilidad, la participacién y la inclusion efectiva en nuestra sociedad. Hoy damos un paso para que se pueda gozar
del derecho a la educacién. Damos también un paso para que todas esas personas puedan recibir y también, de alguna
manera, difundir informacién; puedan, como todas las otras personas también, llevar a cabo investigaciones.

Estd claro que tenfamos que hacer un equilibrio entre la proteccién eficaz de los derechos de autor, pero también
tenfamos que servir al interés general. Se trataba de un tema de derechos humanos. De hecho, es el primer tratado de
derechos de autor en clave de derechos humanos, y por eso es muy importante, porque conecta con la Convencién
de Naciones Unidas sobre los Derechos de las Personas con Discapacidad y también con la Declaracién Universal
de Derechos Humanos.

Los beneficios son innumerables. En primer lugar, ayuda a sensibilizar de manera valiente a toda la sociedad en cuanto a
los retos y objetivos que tienen las personas con discapacidad, especialmente las personas ciegas. Siempre estamos
diciendo, desde los colectivos de discapacidad, que es necesario que se visualice la diversidad de manera positiva, porque
eso hard que la sociedad tenga valores.

Hay un segundo beneficio, y es el acceso a educacion. La educacion es realmente lo que nos hace libres. La educacion
nos hace iguales en las oportunidades, y por eso también damos un gran paso. Se mejora la participacion social y la
integracion social, y también se alivia la pobreza, porque en el momento en que se produzca esto habrd, sin ninguna
duda, un aumento de todas las contribuciones a la economia nacional. Estamos de enhorabuena y hoy hemos hecho gala
y nos hemos hecho merecedores de ese premio por la concordia.

Margrete Auken, ordforer for udtalelse fra Udvalget for Andragender. — Hr. Formand! Tak til alle her, til Parlamentet, til Max
Andersson og til Kommissionen. Det er mange drs indsats, som nu forhdbentligt krones med virkelig held. Jeg vil
benytte min korte taletid til alligevel at advare om, hvor det kan gd galt. Rettighedshaverne har varet ekstremt aktive i
lobbyismen, og min egen regering har bestemt ikke klaret sig serligt pynteligt. Den har tvartimod veeret foregangsland
for at sikre, at man beskyttede rettighedshaverne foran de blinde og svagtseende.

Derfor vil jeg opfordre Kommissionen til at holde et skarpt gje med, hvad der foregdr, hvordan direktivet implementeres
og sikre, at de kompensationsordninger, der findes, kommer til at fungere uden besvar for de blinde. Det skal ogsd
sikres, at den formulering, vi har i forliget, nemlig at minimale tab ikke skal kompenseres, kommer til at virke pa en
méde, sd det virkelig skal dokumenteres og bevises, at der er tale om mere end minimale tab. Det far rettighedshaverne
nemlig veeldig sveert ved. Vi har tillid til Kommissionen og vi vil have tillid til Domstolen til at sikre, at denne lov bliver
implementeret i overensstemmelse med dnden i Marrakesh.

Tadeusz Zwiefka, w imieniu grupy PPE. — Panie Przewodniczacy! Szanowni Panstwo! To ogromna przyjemno$¢ braé
udzial w debacie ze $wiadomoscig, ze decyzje, ktdre dzisiaj podejmujemy, sa tak bardzo oczekiwane przez miliony
naszych obywateli. Wiemy doskonale, jak lubimy czytaé, co daje nam czytanie: rozwija wyobrazni¢, empatie, pozwala
¢wiczy¢ myslenie syntetyczne, op6Znia procesy demencji. To sg wszystko wazne rzeczy, ale przeciez te najwazniejsze to
poznawanie §wiata, naszych bohateréw, naszej przeszlosci, ale takze i samych siebie.

Do tej pory oferta ksiazek i pism dla oséb niewidzacych i stabowidzacych byla naprawde bardzo ograniczona, dlatego
ogromnie si¢ ciesze, ze udalo nam si¢ wynegocjowac i przygotowaé wdrozenie Traktatu z Marrakeszu, dzigki czemu
miliony naszych obywateli, w tym prawie dwa miliony moich rodakéw w Polsce, juz w niedlugim czasie beda mogly
skorzystaé z o wiele szerszej oferty. Ten wyjatek od prawa autorskiego jest w pelni zrozumialy i w pelni akceptowalny.
Sam mam juz problemy ze wzrokiem, male litery juz naprawde nie sg dla mnie. Dlatego oczekuje tej nowej oferty, ktéra
pozwoli korzysta¢ z formatu czy to ksiazki audio, czy duzej litery, czy alfabetu Braille'a, by méc czytaé. Panie
Przewodniczacy, mam jeden apel do pafstw czlonkowskich, aby jak najszybciej, w porozumieniu z organizacjami
os6b niewidzacych i stabowidzacych oraz wydawcami, wdrozyly te ulatwienia w swoich krajach.
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Julie Ward, on behalf of the S§D Group. — Mr President, it is the right of everyone to fully participate in culture. Yet
people who are blind, visually impaired or otherwise print disabled continue to face many barriers in accessing books
and other print material which is protected by copyright and related rights. The Marrakech Treaty, which allows for
copyright exceptions to facilitate the creation of accessible versions of books and other copyrighted works for visually
impaired people, was a landmark move to enable visually impaired people to access books with the same ease as sighted
readers.

The Marrakech Treaty was adopted in 2013, but the EU has delayed ratifying it, despite its obvious and much-needed
benefits for visually impaired people. Whilst working on this subject, I consulted with a cross section of stakeholders —
disability experts, NGOs working on disability issues and representatives from the author and publisher fields — and all
were largely in agreement with each other and stressed the importance of the speedy ratification of the Treaty. Culture is
a human right and equal access to culture is paramount. I would like to thank Luigi Morgano for his help and hard
work on this subject.

Jifi Mastélka, za skupinu GUE/NGL. — Pane pfedsedajici, jedndni o pfijeti Marrdkeské smlouvy byla nedmérné zdlouhavd
a ja jsem velmi rdd, Ze jsme dnes na konci tohoto procesu a miZeme ukdzat konkrétni vysledky nasi prace tém, kteff ji
opravdu nejvice pottebuji.

Vice nez 300 miliond nevidomych osob, osob se zrakovym postizenim a trpicich poruchou ¢teni diky této smlouvé
ziskd piistup ke knihdm a jinym ti$ténym materidlim, coz jim dodnes komplikovalo autorské pravo. Ve formatech
dostupnych osobdm se zrakovym postizenim je dnes vyddvdno pouze 5 % knih a v nékterych zemich jesté méné.

Pro osoby se zrakovym postizenim je pfitom zdkladni piekdzkou z hlediska piistupnosti ke vzdélani. Nejvyssi pocet
téchto osob Zije v rozvojovych a méné rozvinutych zemich. Piijetim této smlouvy ziskaji zrakové postizeni lepsi pistup
ke knihdm i diky tomu, Ze fada organizaci bude moci rozesilat kopie dél do dalsich zemi.

Povazoval bych za ostudné, kdyby smlouva vstoupila v platnost bez ticasti Evropské unie. Pevné véfim, Ze se ndm podaif
dosdhnout stejného tspéchu i u tzv. Aktu o pfistupnosti, ktery budeme zde na plénu projedndvat po letnich prazdni-
ndch, a Ze tak dokdzeme 80 milionim Evropant se zdravotnim postiZenim, Ze jim opravdu chceme pomoci! Dékuji za
pozornost.

Isabella Adinolfi, a nome del gruppo EFDD. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, signor Commissario, il trattato di
Marrakech rappresenta sicuramente un passo importante per tutte quelle persone che sono affette da disabilita visive.
Non si tratta di un semplice trattato, si tratta dell'implementazione dei diritti fondamentali per i disabili che stanno
aspettando da tanto tempo, dal 2013. La direttiva e il regolamento che ci apprestiamo a votare sicuramente sono un
passo fondamentale per la ratifica del trattato da parte dell'Unione europea. Ratifica che a questo punto spero avvenga
nei tempi pitt brevi possibili e senza ulteriori tentennamenti. Abbiamo il dovere, soprattutto noi che facciamo parte della
commissione per la cultura e listruzione, di porre rimedio alla carenza di testi accessibili.

Certo, a mio avviso si sarebbe potuto evitare lo schema di compensazione a favore dei titolari dei diritti d’autore, perché
questo danno derivante dalla pubblicazione di testi accessibili ¢ tutto da dimostrare. E, a questo proposito, abbiamo un
compito ulteriore: quello di verificare a livello nazionale che questi schemi di compensazione non vengano applicati
soltanto per la tutela del profitto economico e a danno dei diritti delle persone. Tutela che, mi preme sottolinearlo, ha la
precedenza sul profitto economico e non deve essere soltanto sbandierata a parole, come purtroppo spesso avviene.

Marie-Christine Boutonnet, au nom du groupe ENF. — Monsieur le Président, chers collegues, ces projets de textes pris
en application du traité de Marrakech vont permettre d’aider a réduire ce quon appelle la «famine du livres, dont
souffrent les aveugles et déficients visuels ainsi que les personnes ayant des difficultés a la lecture des textes imprimés.

Je vous rappelle qu'actuellement, entre 1 et 7 % seulement des ceuvres publiées dans le monde sont disponibles sous des
formats accessibles. C'est inacceptable. En effet, en Europe, prés de 30 millions de personnes sont concernées. Qu'il me
soit permis, ici, de saluer les initiatives préexistantes, telles que le projet Tigar, devenu le Service mondial d'échange de
livres de 'ABC, et auquel les éditeurs francais ont participé en nombre.
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Les deux textes issus des négociations en trilogue vont dans le bon sens, avec notamment l'ajout du livre électronique
dans leur champ d’application et d'un systtme de compensation limité des titulaires de droits. Je peux néanmoins
regretter que certains aménagements existants dans le traité de Marrakech et dans certains Etats membres n'aient pas
été repris.

Bien que je dénie toute compétence a I'Union européenne pour conclure de tels traités, I'objet de ces textes dépasse bien
évidemment toute autre considération.

En tant que Francaise, d'un pays éminemment littéraire, je ne peux qu'étre heureuse de cette avancée en faveur de toutes
ces personnes qui pourront enfin avoir acces a une plus grande partie de notre patrimoine.

EAevdéprog Tuvadivog (NI). — Kopie Tpoedpe, 1 Zuvdikn tou Mapakeg mpofhénet euvoikés SatdEeis yia toug Tughols, Toug
appAVeTES 1] Ta ATopa pE aVTIANTTIKEG 1) avVayVeOOTIKEG avamnpies, cupnepiapfavopevng e duchetiag kat GA\wv padnolakeov
duokohmv mou epmodiCouv Ta dtopa autd 06OV aYopd TV avayveoT] eviuTev pe v idia eukolia mou €ouv Ta dtopa Xwpig
avannpia. H mapovoa odnyia épyetal, agevog, yia va kalbypel kanota kevl otig mPOPALYEIS yia TOUG GUVAVDPAOTOUG HAG TOU
QVTIHETOMILOUY QUTEG TIC SUOKOMIEG Kal, AQETEPOU, Yia va Kadiephoel unoxpewtikn eEaipeor] yia oplopeva dikaibpata Katoxwv
dikaopaTey Ta onoia £xouv evappoviotel and to dikato g Evworng.

Tpéner va mpooegoupe daitepa o n dravopr, n mapousiaon 1 1 dadeon avtypagwv mpooPactpey ot Tughols, apfbones 1
atopa pe AA\a mpofApata avayveong eviunwy 1 o eE0UGLOO0TIHEVEG OVTOTITES TPITNG XMOPAG Ja TIPEMEL VA MPCLY[LATONOLEITAL
anokAELOTIKG o€ ) kepdookomikn faon, and onpeia dideong eykateotuéva oty Evaon. Téhog, mpénel va diaogahiotel ot ta
oupParlopeva pépn Ja mapEXouy OLKOVOHIKOUG TOPOUG Kal avdpamvo duvapikd yia T dieukouvon g diedvols ouvepyaoiag
petaty ebouotodompévey ovtotitev kat da efacaliCouv v enapkn dadectpdTTa AVIypl@oV 0€ TPOGRACLHO HOPPOTUTO
kat ™ Srwouvopiakr) aviahhayr) TeV avitypagoy auTev.

Emun Pape (PPE). — I-H Ilpencemarern, yBaxaemu KOners, Haji-HaKpasi IpaBoTO Ha EBpOMeEicKusi Cbi03 Iie ObOe HPUBEIECHO
CBITIACHO MEX/YHAPOIHNUTE M3UCKBAHMS Ha Orosopa or Mapakeur. Hait-Hakpast e Obue yiecHeH HOCTBIIBT HO KHUTM U OPyIN
TneyaTHY MaTepyay, 3aKPWISHM OT aBTOPCKOTO IpPaBo M CPOIHMTE My IIpaBa 3a CIENMTE XOpa, XOpaTa C HApYLIEHO 3peHMe,
IUCTIEKCUS MM C JIPYTU YBPeXKNaHus, KOUTO He MM IO3BONSBAT YETEHETO Ha INEeYaTHY MaTepuai.

PaziBam ce, ue Te3y 3aKOHONATENHM AKTOBE Lie GBIAT MPMETH M lie YIECHST XKMBOTA Ha MIIMOHM eBporericku rpaxmarn. Lle ce
NONOOPSAT CHIIO TaKA M TEXHWTE BB3MOXKHOCTM 3a oOpasoanue. C NpMEMaHeTO Ha TOBA 3aKOHOJATENCTBO Lie ce MOJobpu u
OOMEHBT Ha ayIMOKHMIM M NpYTM MeYaTHM MaTepuaiy, NOCTBIIHM 33 XOpa C HapylleHo 3peHue. OTTyK HAaTaThK € BaXHO
I'bpKaBUTe UIEHKM [1d 3aIOYHAT VIHMLMATMBY 3a IOMYIAPU3MpaHe Ha LenuTe Ha Mapakewkus JOroBop, 3a Jia MOTaT HalIUTe
Tpax[aHM [1a Ce BB3NON3BaT MaKCUMAJHO OT HpeocTaBeHaTa MM Bb3MOXKHOCT.

Tiemo Wolken (S&D). — Herr Prisident! Die Umsetzung des Vertrags von Marrakesch ist lange iiberfillig, und heute ist
es endlich so weit. Der Zugang zu verdffentlichten Werken fiir blinde, sehbehinderte oder lesebehinderte Menschen wird
in der Europdischen Union erleichtert und damit kulturelle Teilhabe gesichert. Wir erleichtern sowohl den unionsinter-
nen Zugang als auch den grenziiberschreitenden Austausch, und ich hoffe, dass die Mitgliedstaaten bei der Umsetzung
und bei der Anwendung ziigig handeln werden.

Wichtig war uns als S&D-Fraktion insbesondere, dass wir eine kurze Umsetzungsfrist haben, und mit zwolf Monaten
konnen wir leben. Gut ist auch, dass es keinen commercial availability check geben wird. Dieser Test hitte die Verfiigbarkeit
und die Zuginglichmachung der Werke deutlich reduziert. Und erfreulich ist schlieflich, dass die Gesetzgebung auch
digitale Formate umfassen und damit zukunftsfest sein wird. Zudem werden wir mit grofer Aufmerksamkeit den Bericht
der Kommission iiber eine mogliche Ausweitung des Anwendungsbereichs verfolgen, um dann eventuell noch weitere
Werke mit aufnehmen zu konnen.

Kovotavtiva Kodvepa (GUE/NGL). — Kipie TTpoedpe, o dixalopa oto Siafacpa kar ot yvaon evar Sikaiopa tolrnopod.
‘Exoupie teyvohoyikr) avamtugn mou pag diver tepaoties duvatottes. Méxpt mote o1 avdpenot pe mpoPAruata opaocng Ja mpemel
va atodavovtar dimha amok\etopévot, Aoy g avamnpiag Toug apyikd, aAld kat Aoye g adiagopiag e onpepvic kKowoviag
va toug dwoel Ta dikatwpata mou anolapfdvouv ot aptipeleis oupmoiteg Toug; It autd 1 otpiEn g Suvdrkng Tou Mapakég
Y10 EVOOUATOOT TG 0TO eUpeMaikO dikato eivar {NTpa Kowwviknig dikatoolvig.
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Kupiec kar kupiot, Sev eiya mavtote mpofAnpata opaong kar katahafaive m Swgopd. Etol, Epe moco weéhpo da frav yia
ONoug epag va propoUpe va dafatoupe kat va Eenepvaie To oKOTAdL TG OPAOTS [EGA AMO TO POG TG AVAYVOOTIG.

Gilles Lebreton (ENF). — Monsieur le Président, la lecture est indispensable a l'acquisition d'une culture approfondie et,
par conséquent, a I'épanouissement de la personne humaine. Il faut donc prévoir des dispositifs spécifiques pour per-
mettre aux aveugles et aux malvoyants d'y accéder eux aussi. Cest bien le sens de la directive et du reglement présentés
aujourd’hui. J'adhere donc a leur philosophie générale.

L'Union européenne doit toutefois rester modeste, car c'est le traité de Marrakech de 2013, dont les deux textes ne sont
qu'une transposition, qui a constitué une avancée majeure pour les aveugles, en accordant aux livres qui leur sont
destinés des exonérations ou exceptions au droit d’auteur. Il faut donc se féliciter du progres réalisé, tout en soulignant
qu'il est dii a 'Organisation mondiale de la propriété intellectuelle, inspiratrice du traité, et non a I'Union.

Le traité de Marrakech représente une victoire de la solidarité sur les groupes de pression financiers. Cest suffisamment
rare pour mériter d’étre souligné.

Zgloszenia z sali

Csaba Sogor (PPE). — A marrdkesi szerz8dés rendelkezésére vonatkozé irdnyelv egy djabb 1épés lesz abba az irdnyba,
hogy az Eurdpai Unié minden egyes dllampolgardnak igényére vilaszt adjon. A vakok és latdssériiltek szdmdra Oridsi
dolog, ha a szerz6i jogok dltal védett miivek szabadon hozzaférhetSek lesznek, hatdrokra vald tekintet nélkil. Ez egy
olyan teriilet, ahol nem a kereskedelmi érdekeknek, hanem a méltanyossag elvének figyelembevételével kell donteni.

Ezért is dllok értetleniil a megdllapoddsnak azon része el6tt, amely anyagi kompenzdci6 fizetésének lehetSségét veti fel,
amelyet a latdssériilt szervezetek és konyvtarak kellene kifizessenek. Tekintettel a latassériiltek szdmdra készilt specidlis
kiadvanyok eldallitdisinak magas koltségeire, egy ilyen jarulékos add tovabbi vak és ldtdssériilt polgdrokat foszthat meg a
konyvekhez valé hozzaféréstdl, elsGsorban a szegény tagdllamokban. Mivel tagillami hatdskor lesz ennek az anyagi
kompenzicionak az alkalmazdsa, ezért az EU helyett a kormanyoknak kell méltdnyosnak és bolcsnek lenniitk e kérdés-
ben.

Silvia Costa (S&D). - Signor Presidente, onorevoli colleghi, credo che con questi due provvedimenti i diritti culturali,
che fanno parte integrante dei diritti umani, entrino a far parte formalmente, in modo pitt ampio, dell'acquis communau-
taire, ora che finalmente I'Europa, 'Unione europea in quanto tale, che aveva firmato il trattato di Marrakech nel 2013,
lo adotta a distanza di qualche anno. E stata una grande vittoria delle associazioni, ma anche di un Parlamento che &
stato veramente impegnato accanto alla Commissione per ottenere questo passo avanti.

Penso che sia importante anche il fatto che non soltanto i non vedenti, ma anche le persone con disturbi come la
dislessia o disturbi della lettura e dellapprendimento, rientrino in questo accesso. Ma sappiamo anche che, perché le
eccezioni al diritto d’autore siano pienamente funzionanti, & necessario che ci sia un rapporto di collaborazione, di
fiducia, tra le organizzazioni autorizzate a effettuare copie in formato accessibile di opere letterarie e gli editori, perché
queste siano, appunto, autorizzate e riconosciute dallo Stato membro di stabilimento. Noi abbiamo creato quindi le
condizioni perché questo diventi realmente effettivo e non soltanto un auspicio.

Notc Mapiag (ECR). — Kipie poedpe, &oupe ovlnmioer enavelnupéva oty Emtponr] Avagopav Ty avaykadtnta
epappoyns e Tuvdnkng tou Mapakés, kadag xoupe dexdel ekatovrades avagopés and cupmolites pag. Emiong, kar edd
otnv ohopéAeia éyoupe aoyoAnlel pe To CHTNHA aUTO Kat €lval GpavTikn 1n mpoodog mou emteeitar orjpepa, d10TL oplopéva
kpat péNn dev fdehav va mpoywprioouv otV emkUpwor TG Tuvdnkng Tou Mapakés kar petayelpiotikav diagopa Tpik.
Tpokertan yio pa ZuvdnKr ONUAVTIKY, 1) OTola TPAYHATIKA TIAPEXEL UTIMPECIA 08 OGOUG OUPTONITEG pag ival Tu@Aol 1} £xouv
npofAipata 6pacnc 1 padnolakes avaykeg.

Oa eivar mAéov duvatov autoi ot avdpamot va éxouv mpodcfaon oe keipeva ota onoia dev Da pmopoloav va £Xouv, ki £tot Ja
evioxudel to Sikaiopd Toug oty ekmaibevon kat ota modmiotika ayadd. [pénel va npootEoupe dpog T Sidpopes TpikAomodieg
nou fatouv optopéva Nopmt mou emIUROUY va dlatnpoouy dKAGHATA 0 OXE0N HE Ta JEHATO TOU aQopolv T MVEUHATIKG
dikardpata. AuTod elvar GTPAVTIKO Kol TPEMEL Va TO TPOOEZOUpE, d10T anarteltan 1 mpoofact va givar apeot kat Xwpig mepto-
piopouUg.
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Jodo Pimenta Lopes (GUE/NGL). — Senhor Presidente, s6 damos as inten¢des consagradas nas propostas em discussio
que vio no caminho de garantir o acesso a pessoas cegas ou com deficiéncia visual a textos impressos, nomeadamente
integrando a perspetiva de acesso a textos e obras disponibilizadas em formato digital ou sonoro. Trata-se de um fator
de justica social e de equidade no acesso a informacdo, cultura e conhecimento a que milhdes de pessoas tém hoje
dificuldades diversas em aceder.

Nio podemos, contudo, desligar a matéria em apreco e a realidade que se descreve das consequéncias das politicas de
austeridade, das politicas de ataque aos servigos publicos, do ataque aos direitos sociais e laborais e nas muitas restricdes
que se impuseram e ampliaram em muitos paises, como em Portugal, nos direitos das pessoas portadoras de deficiéncia,
grupo populacional particularmente vulneravel a pobreza e a exclusdo social. S6 através de politicas de servico ptiblico
se poderd garantir o acesso e a participacio em igualdade nas dimensdes social, econémica, cultural ou desportiva da
vida.

José Indcio Faria (PPE). — Senhor Presidente, caros Colegas, as pessoas invisuais, com deficiéncia visual ou com outras
dificuldades de acesso a textos impressos continuam a enfrentar muitos obstdculos para aceder a material impresso. A
necessidade de tornar o ndmero muito mais vasto de obras em formatos acessiveis inteiramente disponiveis para estas
pessoas e de melhorar a sua circulagdo foi reconhecida pelo Tratado de Marraquexe, como aqui ja foi dito. A adesdo da
Unido Europeia ao Tratado de Marraquexe é desde hd muito aguardada.

No entanto, e ndo obstante a sua assinatura por parte da Unido Europeia em 2014, a verdade é que a sua retificagio
continua atrasada por uma questdo meramente juridica. A verdade é que se trata de um assunto de enorme importancia,
na medida em que garante um direito humano basico a mais de 30 milhdes de pessoas com deficiéncia visual em todo o
territorio da Unido Europeia e melhora a acessibilidade aos livros nos paises em vias desenvolvimento. O resultado deste
atraso ¢ que estes cidaddos continuam a enfrentar muitos obstdculos para acederem a livros e a material impresso e tudo
0 que isto implica em termos de exclusdo social.

Caros Colegas, gostaria de notar que este projeto de resolugdo constitui um triunfo para um modelo social de deficién-
cia, representa uma solugdo internacional adequada para o problema global da fome de livros. Por tudo isto, entendo ser
necessdrio tomar todas as medidas necessdrias para assegurar a aplicacio rdpida e apropriada do tratado que comporta
uma enorme dimensdo cultural, humanitdria e de desenvolvimento social.

Nicola Caputo (S&D). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, le persone non vedenti, ipovedenti o con altre difficolta
nella lettura continuano tutt'oggi ad incontrare seri problemi nell'accesso ai libri e ad altro materiale protetto dal diritto
d’autore. Queste persone devono vedersi riconosciuto lo stesso diritto di chiunque altro di accedere alle informazioni e
partecipare alla vita culturale, economica e sociale.

E importante che I'Europa si adoperi per aumentare la disponibilita di opere tradotte in formati accessibili ai non
vedenti, cominciando innanzitutto col migliorare la circolazione di quelle disponibili nel mercato interno. Qualche
passo avanti ¢ gia stato fatto con il trattato di Marrakech, ma tanto resta ancora da fare, soprattutto facendo un ricorso
intelligente alle nuove tecnologie, che possono rivelarsi decisive per I'accesso allistruzione e per Iinclusione sociale di
queste persone.

L'inclusione sociale dei non vedenti ¢ parte integrante della Convenzione delle Nazioni Unite, ma ¢ anche un obbligo
morale e civile della nostra societa, cui non possiamo sottrarci. L'Unione europea e gli Stati membri devono procedere
rapidamente al riconoscimento di questi diritti.

(Koniec zgloszeti z sali)

Christos Stylianides, Member of the Commission. — Mr President, there is no doubt that today is a big day. It is an
enormous step and this discussion demonstrates that Parliament shares the Commission’s view that the active inclusion
and full participation of people with disabilities in society is not only worth pursuing but is imperative.

The proposals we are discussing today are indeed one piece of the broader action that the European Union is taking in
this area, including the recent Web Accessibility Directive, the Commission’s proposal for a European Accessibility Act,
as mentioned by some honourable Members, and its broader European Disability Strategy.
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With regard to speeding up the ratification of the Marrakesh Treaty, we agree that the EU should proceed rapidly to
ratification. The Commission proposed a decision of the Council to that effect more than one-and-a-half years ago. We
encourage the Council to adopt a decision as soon as possible. A recent Court of Justice opinion has removed any doubt
about the exclusive competence of the Union to ratify it, so there is therefore no good reason for further delaying the
ratification of the treaty.

I would like to answer some questions and make some remarks about Member State compensation schemes. The
Commission is ready to support Member States in the transposition of this legislation into their national law. As with
all new legislation, the Commission will also monitor its correct transposition in its application to make sure that its
overall implementation is faithful to the principles contained in the directive. This also applies to the provision that
allows Member States to have compensation schemes, as politically agreed during the negotiation of this directive, and
to the clear limits to those schemes set out in the directive itself.

In summary, I am glad to witness that the common objective of Parliament, the Council and the Commission to proceed
to a fast and smooth adoption of this proposal has been achieved. Once again I want to thank Parliament for these
important results. I would like to thank the rapporteur and others for your contribution in this enormous step.

Max Andersson, rapporteur. — Mr President, I am very glad to hear that there is so much unity about something that is
this important. I have just one substantial thing to add and that is that I will be sure to agree with the Commissioner
when he calls for the Council to ratify this quickly. However, quickly in the European Union is not always fast. It will
take at least a year for the Member States to implement this before we can ratify and start sharing books for blind
people across borders. I want to emphasise that the Council, which I know is working on this issue, needs to act quickly.
For blind people all over the world this will give greater and better access to books and it is now up to the Council to
deliver.

I would like once again to thank the Commission for its very serious and good approach. It has really been a positive
influence. I would also like to thank the Maltese Presidency for helping to find a good compromise. Most importantly,
would like to thank the European Blind Union, which has been an immense asset in this work. It is one of the driving
forces behind the Marrakech Treaty. I would, of course, like to thank once again all the colleagues who have been
working on this for years. Blind people should have better access to books.

Przewodniczacy. — Zamykam debate.

Glosowanie odbedzie si¢ w czwartek 6 lipca 2017 r.

7. Polowania na wieloryby w Norwegii (debata)

Przewodniczacy. — Kolejnym punktem porzadku dnia jest debata nad pytaniem wymagajacym odpowiedzi ustnej skie-
rowanym do Komisji przez Sirpe Pietikdinen, Renatg Briano, Marka Demesmacekera, Catherine Bearder, Anje Hazekamp,
Keitha Taylora, Eleonore Evi w imieniu Komisji Ochrony Srodowiska Naturalnego, Zdrowia Publicznego
i Bezpieczefistwa Zywnosci w sprawie polowan na wieloryby w Norwegii (0-000058/2017 — 2017/2712(RSP) —
B8-0324/2017).

Sirpa Pietikdinen, author. — Mr President, the International Whaling Commission (IWC) put in place a worldwide
moratorium on commercial whaling in 1986. Nevertheless, Norway continued whaling and fully resumed commercial
whaling activities in 1993, using a formal objection to the moratorium, as well as reservations to CITES listings. Norway
establishes its own catch limits. For this year's whaling season it increased the quota of North Atlantic minke whales
to 999, up from 880 last year. Norway’s exports of whale meat have increased sharply in recent years. Some of these
exports are shipped through EU ports. For example, according to animal welfare institutes, in October last year alone
almost 3 00 kilos of Norwegian whale products were exported to Japan, having transited through at least three EU
ports. The transit of whale meat through EU ports is permitted provided that shipments are accompanied by valid CITES
documentation on the Council’s regulation.
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What action has the Commission taken so far to persuade Norway to halt its whale hunting and adhere to the IWC
moratorium? Will the Commission use its influence at upcoming CITES and IWC meetings to urge contracting govern-
ments to adopt a common position urging Norway to put an immediate stop to all whaling activities? Can the
Commission provide data on the quantities of whale meat shipments transported through EU ports, their destinations
and whether they are accompanied by valid CITES documentation? What measures is the Commission taking to ensure
that this documentation obligation is strictly enforced? Does the Commission agree that, by allowing the transit of whale
meat through its ports, the EU is facilitating trade in whale species which are protected by multiple EU laws and whose
hunting contravenes the current international ban on commercial whaling? What does the Commission believe can be
done to prohibit such shipments at both EU and Member State level? If no agreement is reached with Norway, will the
Commission recommend a ban on whale meat transit through EU ports as an exceptional measure?

I hope that the Commission can give very clear answers and also take prompt action because whale hunting — the
hunting of endangered species — is inhumane and breaches international legislation. That is something which is not
acceptable, so hopefully we can act together to end Norway’s unacceptable practices.

Christos Stylianides, Member of the Commission. — Mr President, [ shall try to answer all these questions on behalf of my
colleague Commissioner Vella.

The European Union is fully committed to the conservation of all cetaceans and is equipped with environmental legi-
slation to pursue this objective. Commercial whaling is not allowed in the Member States’ waters or by ships under the
jurisdiction of a Member State. All whale species are protected from deliberate disturbance, capture or killing under the
Habitats Directive. In addition, imports to and exports from the EU of cetaceans for primarily commercial purpose are
banned under our wildlife regulations.

The European Union has consistently supported in the International Whaling Commission (IWC) the global moratorium
on commercial whaling. It has also clearly positioned itself against trade in whale products in CITES meetings. It is
therefore problematic that Norway, a European country, not only continues to take whales for commercial purpose
but has also become the most prolific world whaler, killing more whales in the past two years than Japan and Iceland
combined. Norway’s practice of exporting whale products via EU Member States’ ports also threatens the consistency of
EU policies in relation to whales and other cetaceans.

The EU has made its position clear to Norway. Firstly, at the last International Whaling Commission meeting in October
2016, the Union invited Norway to cease its whaling activities. The EU also called on Norway to stop its trade in whale
products — a call which it also addressed to Iceland and Japan — and to reconsider its reservations on the Convention on
International Trade in Endangered Species of Wild Fauna and Flora (CITES) listing of large whales.

In November 2016, my colleague Commissioner Vella discussed this issue with the Norwegian Minister for
Environment, Vidar Helgesen, who confirmed the Norwegian position, referring to the fact that ‘only’ 17 Norwegian
vessels catch minke whales. Still, these 17 vessels killed 1 251 minke whales during 2015 and 2016!

In December 2016, the Council adopted new and stronger conclusions on EU relations with the non-EU Western
European countries, calling on Norway and Iceland to respect the internationally agreed moratorium on commercial
whaling and to withdraw reservations under CITES. Given its reservation on the CITES listing of large whales, Norway
can, however, trade whale products with other countries which have the same reservations, provided that such products
have valid CITES export permits. The transit of such shipments via EU Member States is also legal under international
law, provided that the authorities in the Member States can check that the shipments are accompanied by valid CITES
permits.

I need to say that the EU Member State authorities are fully aware of their obligations to control shipments transiting
through their ports. The Commission has discussed this transit issue with them on several occasions. We do not have
statistics on the extent of this transit but, at the same time, we are not aware of shipments of whale meat which would
have gone through EU territory without the required documentation.
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The Commission will continue to take a strong position on this subject and to work with its international partners to
engage with Norway towards reaching decisions more consistent with the EU approach and leading to better conserva-
tion of whales worldwide.

Paul Riibig, im Namen der PPE-Fraktion. — Herr Prasident! Ich bin Mitglied der SINEEA-Delegation und der Delegation fiir
den Europdischen Wirtschaftsraum. Fiir uns ist klar, dass Norwegen beim internationalen Ubereinkommen zum Walfang
Einspruch gegen das Moratorium angemeldet hat und daher volkerrechtlich nicht an dieses Moratorium gebunden ist.

Als Osterreicher ist mir aber vor allem die tiergerechte Fischfangmethode wichtig. Ich glaube, dass es entscheidend ist,
dass fur die kleinen und mittleren Fischer neue Ausbildungsmethoden gefunden werden miissen. Wir wissen, dass es
ungefihr 100 000 Minkwale gibt; ein Prozent unterliegt derzeit der Fischerei und wird gefangen. Natiirlich ist es so, dass
in Norwegen Walfisch sehr traditionell als Lebensmittel verwendet wird und hier auch die naturschutzrechtlichen
Bestimmungen eingehalten werden miissen.

Renata Briano, a nome del gruppo S&D. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, circa un anno fa eravamo qui in plenaria
a chiedere di fermare la mattanza delle balene portata avanti dal Giappone. Oggi ci troviamo di nuovo qui per la stessa
ragione, ma per un paese diverso.

La Norvegia ha sistematicamente cacciato a fini commerciali le balene dagli anni Trenta e, nonostante la moratoria
internazionale entrata in vigore nel 1987 — direi nel lontano 1987 — non ha mai smesso di uccidere e commerciare
questi cetacei, sulla base di presunti scopi scientifici. Dico «presunti» perché, come avevo detto per il Giappone, queste
«prove scientifiche» spesso finiscono negli scaffali dei supermercati o nei piatti di un ristorante.

In questi ultimi anni il business ¢ addirittura cresciuto, tanto che i norvegesi hanno cacciato nel 2014 e nel 2015 piu
balene di Giappone e Islanda messi insieme, guadagnandosi il triste ruolo di leader mondiale nel campo di questa odiosa
pratica. Un dato: la quota norvegese relativa alle balenottere ¢ passata dagli 880 esemplari del 2016 ai 999 di
quest’anno.

Oggi ci stiamo rendendo complici della mattanza norvegese, poiché attualmente la legislazione UE permette il transito di
carne di balena se accompagnata dalla documentazione CITES. Per fare un esempio, da gennaio a ottobre 2016 circa tre
tonnellate sono passate attraverso porti dellUnione, senza pensare a tutta la carne commercializzata per altre vie.

Chiediamo quindi che la Commissione intervenga in modo deciso, risoluto, e che lo stretto rapporto naturale che c’¢ tra
Norvegia e Unione europea non diventi uno scudo dietro cui non esporsi, ma che anzi sia sfruttato come canale diretto
per influenzare le decisioni norvegesi.

Mark Demesmaeker, namens de ECR-Fractie. — Al ruim 30 jaar is commerciéle walvisvangst wereldwijd verboden en
toch blijken landen als Noorwegen hardleers. Noorwegen hervatte in 1993 de commerciéle walvisvangst. Het land stelt
zijn eigen vangstquota op en die gaan in stijgende lijn. Dit jaar zullen nagenoeg 1 000 Noord-Atlantische dwergvinvissen
worden gevangen en gedood en ook de uitvoer van walvisvlees neemt toe.

Ik nam mee het initiatief om dit onderwerp op de agenda te plaatsen, want we moeten deze gruwelijke praktijken
blijven aankaarten. De walvis is een iconisch en geliefd dier, dat onze bescherming verdient. Walvisvangst ondermijnt
niet alleen de bescherming van de biodiversiteit en marine ecosystemen. Het is ook in strijd met internationaal recht. Er
is bovendien geen maatschappelijk draagvlak voor.

Mijnheer de commissaris, ik dank u alvast voor uw antwoord en ik begrijp dat u onze bezorgdheid deelt. Wij staan,
denk ik, aan dezelfde kant en onze boodschap moet dan ook zijn dat we u verder aanmoedigen om alles in het werk te
stellen om Noorwegen ertoe te bewegen het wereldwijde moratorium te respecteren. Onze havens mogen niet als het
ware medeplichtig worden aan illegale verscheping. Ik begrijp uit uw antwoord dat we daar nog meer gegevens en cijfers
over nodig hebben, dat we meer controle nodig hebben. k moedig u aan om daar ook aan te werken.
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Anja Hazekamp, namens de GUE/NGL-Fractie. — Het heeft wat moeite gekost, maar het is dan toch gelukt om de Noorse
walvisjacht hier in het Europees Parlement te bespreken. En dat is hard nodig, want Noorwegen lapt al meer dan 30 jaar
het internationale verbod op commerciéle walvisvaart aan zijn laars.

Sinds het verbod inging, heeft Noorwegen al meer dan 13 000 walvissen gedood en op dit moment is de jacht in volle
gang op bijna 1 000 walvissen, waaronder zwangere dieren. Dat is een grote schande. Bedreigde dieren moet je bescher-
men en niet uitmoorden met harpoenen. Omdat de meeste Noren allang geen walvisvlees meer eten, wordt een deel van
het walvisvlees gebruikt als veevoer voor de dieren in de bontindustrie. De rest van het walvisvlees dat Noorwegen
overhoudt aan haar barbaarse walvisjacht, wordt verscheept naar Japan via Europese havens. Europa werkt op die manier
mee aan de handel in walvisvlees. Dat moet echt stoppen!

We vragen de Europese Commissie om niet langer mee te werken aan het transport van illegaal gedode walvissen.
Voorzitter, deze legal opinion laat zien dat de Europese Commissie de mogelijkheden heeft om het transport van walvisv-
lees via de Europese havens te stoppen, 66k met Cites-papieren. Je zou het in de woorden van de heer Juncker ridicuul
kunnen noemen dat de verantwoordelijke commissaris niet de moeite heeft genomen om hier vandaag aanwezig te zijn.
Maar ik heb er alle vertrouwen in dat commissaris Stylianides uitlegt hoe de Commissie en de lidstaten zo snel mogelijk
de Europese havens sluiten voor walvisvlees.

Voorts ben ik van mening dat de Europese landbouwsubsidies moeten worden afgeschaft.

Keith Taylor, on behalf of the Verts/ALE Group. — Mr President, over the past few years Norwegian whalers have hunted
more whales than Iceland and Japan combined. In 2016 alone, 591 minke whales were killed, and for 2017 the quota
has been set for 990 whales. Yet in Norway, as was previously said, the domestic demand for whale meat has fallen to
the point that unwanted whale meat is now being sent to fur farms to be used as feed. What a doubly grotesque state of
affairs that is.

This decline in demand should not come as any surprise, given the very high levels of toxic contaminants found in
whale products, including PCBs, hormone-disrupting chemicals and mercury. Sadly, as large mammals, whales are
greatly at risk from persistent organic pollutants because of bio-accumulation in the food chain. In fact, the Japanese
Government itself has rejected imports of Norwegian whale meat after tests revealed pesticide levels double the amount
Japan permits in imports, making the meat unfit for human consumption, so that it simply has to be destroyed.

Despite this, Norway has sharply increased its exports to Japan. However, as there is no direct shipping route to Asia,
EU ports offer a convenient stopping off point for the ships.

In the European Union our legislation could not be any clearer: all cetacean species are strictly protected and any
incidental capture, killing or sale by EU Members is prohibited. Under the Convention on International Trade in
Endangered Species of Wild Fauna and Flora (CITES), international trade in whale products is also specifically prohibited.

It simply beggars belief that the EU is assisting another country that holds the polar opposite views and values on this
issue to transport whale meat via its ports. This clearly goes against our conservation laws designed to protect these
magnificent creatures.

I would like the Commission to give Parliament all the data available on these exports, to use its influence in CITES and
in the International Whaling Commission to encourage Norway to end its cruel and unnecessary practice of whaling. If
this does not result in the desired outcome, I call on the Commission to recommend a ban on whale-meat transiting
through EU ports, as an exceptional measure.

Mireille D’Ornano, au nom du groupe ENF. — Monsieur le Président, Monsieur le Commissaire, l'augmentation des
captures de baleines par la Norvege est particulierement préoccupante, surtout quand il s’agit de femelles en gestation.

Or, la Norvege, qui n'est pas membre de I'Union européenne, avait fait le choix de s'opposer au moratoire mondial de
1986 sur les captures de baleines. Aussi, pour parvenir a convaincre ce pays d'appliquer ce moratoire, les marges de
manceuvre de la Commission européenne sont particulierement faibles.
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Un embargo ou des interdictions de transit de la viande de baleine dans les ports européens constitueraient des sanctions
punitives, mais non constructives. Le monde ne se résumant pas a I'Union européenne, la viande de baleine continuerait
drailleurs de circuler dans les ports des pays tiers.

Traitons donc le probleme a la source dans le cadre de la convention CITES et de la Commission baleiniére internatio-
nale, deux organisations dont la Norvege fait partie. Laissons les Etats agir de concert sur un sujet aussi délicat.

Francesc Gambiis (PPE). — Sefior presidente, sefior comisario, le agradezco... ayer estaba aqui, tarde por la noche; hoy
nos encontramos por la mafiana...

Mucho ha llovido desde la prohibicién de la caza de ballenas en Noruega a principios del siglo XX, una actividad que, de
hecho, se remonta al siglo VII, pero, con el tiempo, el interés y la demanda interna de productos balleneros en Noruega
ha ido decreciendo.

A pesar de la moratoria que nos dimos entre todos en 1986 a través de la Comision Ballenera Internacional, en bien de
la preservacion, Noruega no llegd a aplicarla totalmente nunca y en 1993 retomo la caza de cetdceos con fines comer-
ciales, llegando a capturar —se ha dicho ya esta maifiana, en varias ocasiones— en estos tltimos afios mds ejemplares
que Japén e Islandia juntos.

Quiero recordar —ayer debatifamos sobre ello— el objetivo 14 de la Agenda 2030: conservar y utilizar de forma
sostenible los océanos, mares y recursos marinos para el desarrollo sostenible. La Union debe liderar la consecucion de
dichos objetivos y, por tanto, también debe ser capaz de controlar que las mercancias que llegan a sus puertos cumplen
con todos los requisitos legales.

Marco Affronte (Verts/ALE). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, non ¢ la prima volta che parliamo di baleneria in
quest’Aula: mi ricordo almeno tre o quattro discussioni negli ultimi due anni, anche se di solito I'imputato sul banco era
il Giappone e non la Norvegia. Ogni volta finiamo con due considerazioni: la prima ¢ che tutta I'Aula condanna questa
pratica, che ormai non ha pil ragione di essere, che ¢ una pratica del passato e che ¢ in umana, e il secondo punto che
emerge sempre ¢ la frustrazione per non avere nessuna possibilita, concretamente, di fare qualcosa per fermare questo
tipo di caccia alla balena, da parte sia del Giappone che della Norvegia.

Questa volta, in questi giorni, abbiamo invece la possibilita di fare qualcosa di un po’ pitt concreto, finalmente, sotto due
punti di vista. Il primo & questo passaggio di carne di balena nei porti europei: non ci basta che la Commissione dica
che hanno tutti i documenti a posto, possiamo effettivamente fare qualcosa per cercare di fermarla. E la seconda cosa:
stiamo trattando in questi giorni il trattato commerciale con il Giappone; perché non ricordarsi anche all'interno di quel
trattato che noi non vogliamo che il Giappone continui a cacciare le balene?

Zgloszenia z sali

José Indcio Faria (PPE). — Senhor Presidente, caros Colegas, ndo obstante em 1986 a comissdo baleeira internacional ter
imposto uma moratéria mundial sobre a atividade baleeira comercial, a verdade é que a Noruega continua a caca a
baleia e a estabelecer os seus préprios limites de captura. O facto é que a Noruega chegou até a aumentar em 2017 a
quota de baleias ands capturadas no Atlantico Norte para 999, em comparacido com as 880 de 2016, e entre 2014 ¢
2015 matou mais baleias do que o Japdo e a Islandia juntos, como disse o Sr. Comissdrio hd pouco.

Sr. Comissario, a maioria das baleias mortas sdo fémeas gravidas, é o que mostra o documentdrio «batalha da agonia»
com imagens terriveis da inddstria baleeira norueguesa, incluindo uma sangrenta cena durante a qual um pescador corta
uma baleia grévida.

Caros Colegas, a caga de baleias é agora mais inaceitdvel do que nunca. Sr. Comissirio, a Comissdo tem que tomar
medidas urgentes para adotar uma posi¢do comum para exortar a Noruega a por imediatamente fim a todas as ativida-
des baleeiras no quadro da Convengdo Internacional para a regulagio da atividade baleeira. Os produtos derivados das
baleias sdo exportados da Noruega para o Japdo e termino, Sr. Presidente, dizendo que atravessando pelo menos trés
portos da Unido Europeia. A Unido Europeia ndo pode permitir isto. Sr. Comissdrio. Apelo para que ponha um ponto
final a esta situacdo de uma vez por todas. E inadmissivel, neste momento, continuarmos a assistir as cenas sangrentas
que vimos.
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Jean-Paul Denanot (S&D). — Monsieur le Président, rendez-vous compte, 1 250 baleines capturées par les baleiniers
norvégiens entre 2015 et 2017 malgré le moratoire international de 1987, ce n'est pas tolérable. L'Union européenne
doit mettre en ceuvre tous les moyens possibles pour que la Norvege mette fin a ces pratiques.

Il faut d’abord convaincre les chasseurs de baleines norvégiens eux-mémes qua ce rythme, ils n‘auront bient6ot plus rien
a chasser. Ensuite, il faut agir politiquement aupres du gouvernement norvégien, partenaire de 'Union européenne, pour
qu'il prenne ses responsabilités, mais — me semble-t-il — le moyen le plus fort dont dispose 'Union européenne est celui
du controle commercial. Assurer la transparence par le controle des documents CITES dans les ports, clest sans doute
une lourde charge, mais elle est nécessaire pour se faire respecter.

Au moment — et cela a été dit par plusieurs collegues — ot nous négocions un traité commercial avec le Japon, con-
sommateur de viande de baleine, nous aurions intérét a ce que cette question soit abordée dans les documents officiels.

Note Mapuag (ECR). — Kupie Tpoedpe, n galavodnpia yia epmopikolc oxomols &yel anayopeudel maykoopiog, péow Tou
popatopioup mou emPAndnke and ) Awedvi) Emtponn ®alawodnpiag. BAénoupe, opwg, ont xhpeg omwg n lanevia kai 1)
NopPnyia mapavopolv cuvexms kar mapaPialovv Tig ano@doels g diedvoug kowodtntas. 'Etol, n Nopfrnyia and to 1993
ouvexiCer ) @alawodnpia, mapafiloviag to popatodpoup kat tov katahoyo e CITES. Ta to 2017, n Nopfryia avénoe
TNV MOGOCTWON 000V agopd T galavodnpia, and 880 o 999 puyyopdahaves. Makiota 1) Nopfnyia xprowponotel hpavia e
Euponaikng Eveone yia v efayoyn mpoidviev @alawvac oty lanovia.

Tog emtpenet 1 Evoon m diapetakopion kpeatog galavag péow v Mpavidv g Eupenaikng Eveorng, ™ otypn mou yia va
yivel autd anarteitar o Qoptia va cuvodevovtat and ykupa yypaga e CITES; ITotog xopmyel autd ta éyypaga; 'H prnog
yivetal tedikd dtakivijon Tou Kkpéatog TG QAlavag yepis Ta &yypaga autd, ondte €xoupe mapafiact TOU KAVOVIOHOU
338/1997 tou ZupPouliou;

Eleonora Evi (EFDD). - Signor Presidente, onorevoli colleghi, i mari artici sono gia oggi quelli a maggiore rischio e
quelli dove si stanno manifestando in maniera piti evidente gli effetti dei cambiamenti climatici. Purtroppo c’¢ chi nella
fusione dei ghiacci artici vede solo delle grandi opportunita di guadagno: dall’estrazione di combustibili fossili alle
attivita minerarie e allapertura di nuove zone di pesca e di rotte di navigazione.

Questo ¢ uno scenario allarmante. E uno scenario allarmante nel quale noi dobbiamo fare del nostro meglio affinché si
possa evitare che al degrado globale si aggiunga la dannosa ed inutile caccia alle balene. Caccia che la Norvegia ha
aumentato nel corso degli ultimi anni, anche a fini commerciali. Dobbiamo fare di tutto, usare tutti gli strumenti di
pressione che abbiamo, affinché la Norvegia rispetti la moratoria del 1986 e affinché i porti dell'Unione europea fac-
ciano gli adeguati controlli e non siano complici di questo traffico illecito e di questa assurda pratica che ancora oggi,
nel 2017, ha luogo.

Adpnpog douvvtovdne (NI). — Kupie TTpodedpe, Colpe oe pia mepiodo Omou 1 kataotpoer Tou mhaviyn kat tou tepidAiovtog
Tetvel va yiver pn avaotpéyipn. Toco o1 emotipoves 060 kat ot meppalhoviikes opyavaocel mpogtdomnototy. Tig emmTOoes Tig
Prvoupe Ohot oty kadnuepvo TR pag pe v kKApatik) alayn kat v avénon g deppokpaciag Tou mhavijT. Te autr) Ty
KQTaoTPOQT EpYETal va mpootedel Kat 1) anhnotia Tev aviponey, mou pmpootd oto képdog dev oéfovtar timota. Ot galatveg
eivar Inhaotikd mou Louv €dd Kal ekaTOpPUPIa XPovia oTOV TAVITH KaL €ival YVeOTO OTL KIvOUVEUOUV HE apaviopd Aoyw Trg
poAuvong tov dahacomv, alka kar Aoyw e unepaieuorng.

H Noppryia Eekiva kar ¢£T06 T0 o @PIkTO Edipo: TV £Tola opayr] ekatoviadov eykbov gakavav. Kade ypovo koppanialouy
eykUoug gahaves yia va giaEouv KaMNUVTIKG kot {ooTpogéc. Oewpoly TV eyKUROoUVT Tov InAukeov galavav Seiypa kalrg
vyelac. H Nopfryia eivar o voupepo 1 Sohogdvog galawvav. détog n kufepvnon avakoivece 0Tt mpotidetar va dimhaoctdoet tov
apwpd TV QUAAIVGV TOU OKOTOVEL ZTr OUVEYELd, eEayouv To kpéag oTo eEwTtepikd pEow Tev eupondikav Mpaviov. H Nopfn-
yia dev €xel dexvel kupwoels yia g palikes dohogovieg mou dwampartet. Zrpepa, Aomov, oot pali mpémet va oteihoupe éva
nxnpo wrvupa mpog T Nopfryia, aA\d kat va agunvicoupe 660ug dev yvapilouv yia o £ykAnpa auto.

(Koniec zgloszeri z sali)
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Christos Stylianides, Member of the Commission. — Mr President, I would like to thank the speakers for their constructive
comments. | have already underlined some steps that have been taken by my colleague Commissioner Vella to put
pressure on Norway to stop whale hunting, and I would like to answer the question: why does the Commission not
have information about the quantities and destinations of whale meat transported via EU ports?

From my homework on the subject, it is clear that the Commission does not have statistics on the quantities of whale
meat transiting through ports of EU Member States, as there is no obligation under the Convention on International
Trade in Endangered Species of Wild Fauna and Flora (CITES) to report the volume of CITES-listed products transiting
through the territories of CITES states parties. The authorities in the EU Member States are, however, fully aware of their
obligations to control shipments of CITES-listed products transiting through their ports. The Commission has discussed
this issue with EU Member States on several occasions.

As I stated before, the Commission intends to make sure that the EU continues to take an active position on whaling
and works with its international partners to press for decisions consistent with the EU approach and leading to better
conservation of whales worldwide. For that reason, the Commission will present in September a proposal for a Council
decision establishing the position to be adopted on behalf of the European Union at the next three meetings of the
International Whaling Commission, including related inter-sessional meetings and actions. This proposal might also be
the basis for further EU bilateral action vis-a-vis whaling countries.

Przewodniczgcy. — Zamykam debate.
Glosowanie odbedzie sie we wrzesniu.
Oswiadczenia pisemne (art. 162)

Marlene Mizzi (S&D), in writing. — The EU has consistently supported in the International Whaling Commission (IWC)
the global moratorium on commercial whaling. It has also clearly positioned itself against trade in whale products in
CITES meetings. It is therefore problematic that Norway not only continues to take whales for commercial purposes but
has also become the most prolific world whaler, killing more whales in the past two years than Japan and Iceland
combined. Norway’s practice of exporting whale products via EU Member States’ ports also threatens the consistency
of EU policies in relation to whales and other cetaceans. Animals are sentient beings. Whether they are wild, farm or
domestic, animals should be treated with dignity and respect. Animals have no voice or vote to protest against the
atrocious behaviour of humans. We have to show how civil and caring we are by giving voice to these beings — which
at times are more civil and loving than man. Therefore, it is extremely important that the EU continue to take its strong
position and necessary measures, together with its international partners, to engage with Norway towards reaching
decisions more consistent with the EU approach and leading to better conservation of whales worldwide.

8. Debaty nad przypadkami lamania praw czlowieka, zasad demokracji i praworzad-
nosci (debata)

8.1. Sprawy laureata Nagrody Nobla Liu Xiaobo oraz Lee Miong-che

Przewodniczacy. — Kolejnym punktem porzadku dnia jest debata nad sze$cioma projektami rezolucji w sprawie lau-
reata Nagrody Nobla Liu Xiaobo oraz Lee Miong-che (2017/2754(RSP)).

Helga Triipel, Verfasserin. — Herr Prisident! Meine Damen und Herren, die Menschenrechtssituation in China hat sich in
den letzten Jahren leider wieder verschirft, gerade auch, nachdem Xi Jinping Staatsprisident geworden ist. Liu Xiaobo
hat den Friedensnobelpreis fur sein Eintreten fur Menschenrechte, fiir Gewaltenteilung, fiir Rechtsstaatlichkeit und Min-
derheitenschutz bekommen. Seine Verhaftung und die lange Haftstrafe von elf Jahren waren immer falsch — genauso wie
der Hausarrest fiir seine Frau immer falsch gewesen ist — und eine reine Schikane durch die chinesische Regierung.
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Jetzt ist Liu Xiaobo schwer erkrankt. Wir fordern seine sofortige Freilassung aus der Haft — freigelassen ist er nimlich
noch nicht, er ist nur in ein Krankenhaus verlegt worden. Wir verlangen, dass er seine Freunde und Anwilte treffen
kann und dass er reisen kann und dass er frei entscheiden kann, wo er sich behandeln lassen will.

Das ist eine klare politische Aufforderung an die chinesische Regierung, und es ist eine klare humanitire Verpflichtung,
einen so schwer kranken Menschen nicht weiter dieser schrecklichen Haft zu unterziehen. Ich verlange auch, dass diese
Frage Thema beim G20-Gipfel in Hamburg wird.

Soraya Post, author. — Mr President, we stand with those who fight for human rights and freedom of expression across
the world. Liu Xiaobo and Lee Ming-che have experienced the deprivation of their liberty and basic human rights for
too long. Their cases are not isolated. While we welcome the news that Liu Xiaobo has been a released from prison on
medical parole, this is ultimately too little and too late. Taiwanese activist Lee Ming-che remains detained without clear
or credible allegations proved against him. Activists who are simply doing their job are being repressed and imprisoned.
All activists imprisoned for legitimate activities must be immediately and unconditionally released.

Hilde Vautmans, Auteur. — Elf jaar heeft Liu Xiaobo in gevangenschap doorgebracht, zonder eerlijk proces, zonder
contact met zijn familie, in slechte omstandigheden en tot een ernstige leverkanker niet meer te negeren viel. En ook
bij de uitreiking van zijn Nobelprijs bleef zijn stoel leeg.

Deze man is één van de meest bewonderenswaardige mensen op de wereld. Hij heeft voor zijn activisme zijn vrijheid
opgegeven. Hetzelfde geldt voor Lee Ming-che. Ook hijj is het slachtoffer van China’s repressieve beleid. Ook hij is een
activist die zijn vrijheid heeft opgegeven voor de strijd voor de mensenrechten. Eigenlijk wordt het hoog tijd dat wij
vanuit Europa aan China een duidelijk signaal geven: laat de mensenrechtenactivisten onmiddellijk vrij. Zij horen niet
thuis in gevangenschap.

Twee, geef hen natuurlijk de nodige medische hulp, ook dat is menswaardig. En drie, en dat is iets wat ik de Europese
Unie steeds opnieuw vraag: we moeten overal ter wereld blijven strijden voor mensenrechten.

Deze twee mannen hebben met hun scherpe pennen en vredelievende inzet al heel veel levens gered. Nu is het aan ons
om voor hen hetzelfde te doen.

Charles Tannock, author. — Mr President, the cases of Liu Xiaobo and Lee Ming-che are very concerning, but sadly
unsurprising and, in fact, predictable, given the severe lack of freedom of speech and expression that we are now all
too familiar with in the People’s Republic of China. They form part of a systematic crackdown on civil society and
opposition to the one-party politics of the PRC. Therefore I echo the calls in the resolution of this House to see the
release of both the individuals in question and hope that Xiaobo and his wife will be given permission to leave the
country, if desired, in view of Xiaobo’s ongoing serious medical needs.

Meanwhile, the situation in Tibet, the plight of the Falun Gong in Hong Kong, the fate of democracy in the two systems,
one country policy, and the issues of media and internet freedom are all areas of major concern to the European Union.
China is a global power that we are unable to ignore, but this should not mean that we shy away from highlighting
areas of concern where we see them, nor deny the importance that we place upon fundamental and universal human

rights.
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VORSITZ: ULRIKE LUNACEK

Vizeprasidentin

Michaela Sojdrovd, author. — Madam President, the case of Liu Xiaobo and Lee Ming-che are different from each other
but are both attributable to similar reasons. We strongly condemn the long-term persecution of this most famous
Chinese dissident who got inspiration from Véclav Havel. Liu Xiaobo is seriously ill and near death.

A different case is a young men from Thailand, Lee Ming-che who came to China to talk about human rights and was
arrested without any evidence. His case also points to the absence of rule of law in China.

He is In fact, a citizen of another country which China treats as its territory. There are many persecuted people in China.
We cannot name them all, but we have therefore symbolically added a reference to the recently arrested Catholic Bishop
Peter Shao Zhumin.

We should strengthen our human rights dialogue with China regardless of our economic interests. Thank you, collea-
gues, for your support.

Cristian Dan Preda, au nom du groupe PPE. — Madame la Présidente, le destin de Liu Xiaobo, prix Nobel de la paix,
montre ce que la répression brutale exercée par les autorités chinoises sur des dissidents représente.

Le seul crime de Liu Xiaobo, arbitrairement condamné a onze ans de prison, a été de demander des réformes constitu-
tionnelles et le respect de la démocratie et des droits de 'homme. En mettant Liu Xiaobo derriere les barreaux, la Chine
n'a pas seulement emprisonné un homme, elle a enfermé I'espoir démocratique de toute une nation.

Les autorités chinoises ont attendu que son cancer soit en phase terminale avant de lui accorder une liberté condition-
nelle. Elles n'ont méme pas la décence de le laisser choisir d’étre traité ailleurs que dans un pays qui le persécute.

Tout comme Liu Xiaobo, le défenseur des droits de 'homme taiwanais, Lee Ming-che, a été arrété pour subversion. Les
lois liberticides chinoises sur la sécurité nationale donnent au régime un pouvoir absolu afin de museler les ONG et la
société civile.

Pour Liu Xiaobo et Lee Ming-che, nous réclamons une libération immédiate et inconditionnelle.

Josef Weidenholzer, im Namen der S&D-Fraktion. — Frau Prisidentin! Wenn unsere Beziehungen zu China langfristig
funktionieren sollen, dann muss man auch aufrichtig miteinander umgehen. Daher miissen wir tiber Menschenrechte
reden. Zwei Fille beschiftigen uns heute — zwei von vielen wohlgemerkt. Fille, die im Widerspruch zu allen internatio-
nalen Konventionen stehen, denen auch die Volksrepublik China beigetreten ist.

Der Fall von Lee Ming-che steht zudem auch im Widerspruch zum bilateralen Rechtshilfeabkommen zwischen Taiwan
und China. Demnach hitten die chinesischen Behérden Taiwan unverziiglich von der am 19. Mirz erfolgten Festnahme
informieren miissen. Seit diesem Zeitpunkt gibt es keine befriedigenden Informationen iiber seinen Aufenthalt und die
Umstdnde, unter denen er festgehalten wird.

Wir fordern daher eine umgehende Information tiber den Sachverhalt, das Recht auf Rechtsbeistand und medizinische
Versorgung und eine unverziigliche Freilassung, sollten sich die Vorwiirfe als unbegriindet erweisen.

Bas Belder, namens de ECR-Fractie. — Een groot man in een groot land: Nobelprijswinnaar, wetenschapper, publicist Liu
Xiaobo. In deze droeve tijden van ernstige ziekte leeft het Europees Parlement met hem en zijn echtgenote intens mee.
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Liu Xiaobo heeft een indringende boodschap voor ons, ik citeer: “Tyranny is not terrifying; what is really scary is submission,
silence, and even praise for tyranny. As soon as people decide to oppose it to the bitter end, even the most vicious tyranny will be
short-lived.”

Liu Xiaobo pleitte in zijn rechtszaak van 2009 tegen de “psychologie van de haat” die een werkelijke modernisering en
democratisering van China blokkeert. Hij paste dit principe persoonlijk toe door zijn bewaker Liu Zheng te loven voor
diens houding van “respect en empathie”.

Liu Xiaobo: een groot man in een groot land!

Frédérique Ries, au nom du groupe ALDE. — Madame la Présidente, un prix Nobel de la paix s'éteint doucement en
Chine, libéré de prison pour faire taire le tollé, caché quelque part maintenant dans un hopital du nord du pays, loin des
tumultes et de la protestation du monde.

Liu Xiaobo se meurt. Son cancer du foie s'est généralisé et Pékin, pourtant, continue de refuser la demande de sa famille:
étre soigné a l'étranger. Mais, qu'on se rassure, des médecins étrangers viennent d'étre invités a se rendre sur place au
chevet du militant de la paix et, bien sfir, la participation, dés demain, du président Xi Jinping au G20 de Hambourg n’a
rien a y voir. Cynisme infini des autorités chinoises qui refuseront jusquau bout de laisser mourir dans la dignité a
laquelle il a droit le parrain du Printemps de Pékin.

Pas de clémence non plus pour Lee Ming-che, arrété a Taiwan, en mars dernier. L'activiste paie le prix de la détérioration
des relations entre la Chine et Taiwan. Un prix tres lourd. Sa famille est sans nouvelles de lui et craint des actes de
torture et la prison a vie. Défendre la démocratie sur les réseaux sociaux est un péché aux yeux de Pékin.

Alors quand les Vingt les plus puissants de la planéte se verront, demain, 8 Hambourg, pour parler finance, pour parler
économie et pour parler interconnexion, il appartiendra a Angela Merkel, 8 Emmanuel Macron, a Justin Trudeau et a
tous les autres de rappeler que nos yeux aussi sont braqués sur le sort qui sera réservé a Lee, a Liu et a tous les autres.

Reinhard Biitikofer, im Namen der Verts/ ALE-Fraktion. — Frau Prisidentin! Liu Xiaobo, der Friedensnobelpreistriger, ist
zu elf Jahren Haft verurteilt worden, weil er seine Auffassungen frei gesagt hat — aus keinem anderen Grund. Seine Frau
Liu Xia, die zu nichts verurteilt worden ist, wird trotzdem seit Jahren unter Hausarrest festgehalten. Liu Xiaobo und Liu
Xia wollen jetzt, wo er Leberkrebs im Endstadium hat, das Land verlassen diirfen, um — die letzten Monate vielleicht — in
ihrer eigenen Kontrolle fiir ihre Gesundheit sorgen zu konnen. Wir alle appellieren an die chinesische Fithrung, das
zuzulassen. Die Unversohnlichkeit und die Gnadenlosigkeit muss eine Grenze haben!

Margot Parker, on behalf of the EFDD Group. — Madam President, this debate concerning Chinese provocations of
citizens of both their own state and Taiwan is well timed. As it is the 20th anniversary of the takeover/handover of
Hong Kong to the Chinese, I would like to focus my speech on Chinese actions there. One country, two systems was
supposed to guarantee the Hong Kong way of life for 50 years, but already Chinese authorities are exerting undue
influence on the political, legal and social life of Hong Kong. China must respect the terms of the Sino-British Joint
Declaration as a legally binding document lodged with the United Nations. It must respect human rights and release its
political prisoners. Similarly, the British Government must do more to uphold our end of the bargain and guarantee the
freedoms Hong Kong enjoys under the existing terms of the agreement.

Teopyog Emmiderog (NI). — Kupia Tlpoedpe, eivar yeyovog om oty Kiva mapafidloviar ta avdponva Sikaopata.
XapakTnpLoTik) TePIMTOOT| ivat 1] QUAAKION, [ AOPLOTEG KaL YEVIKONOYEG Katnyopies, dUo aktifiotav yia ta avdponva Sikaid-
pata kat T Snpokpatia, tou Kwvélou Lit Xidobd, mou &xet pndel kar pe Ppafeio Nopmel, kar tou Taifavou Li Ming-Che.
MdMiota, 0 MPATOG MACYEL AMO KAPKIVO TOU MIATOG GE MPOXWPNHEVO oTddlo kat dev Tou emtpénetal va Pyet and Tt @ulakn
OUTE Y10 VO TIAEL OTO OTITL TOU OUTE G€ VOoOKOpElo aAAng Yopag yia depaneia. Tov mponyoUpevo prva, 1 eNvikn kufépvron
dev uméypae ematoAr] g Eupwnaikis Eveong mpog to Supfoviio Avipenivov Akatopdtev tou OHE, pe v onola katadt-
kalotav 1 Kiva yia kataotoM] tev avigpovolviey kat tov aktfotey, e anotéleopa 1 emiotodr] avty va jr) dodel. H
oupmepipopa autr) g eANvikng kufepvnong Sev pe mapatéveye. Tlpdogata, pe agoppr €va aouavto meplotatiko, o [Ipoed-
pog G Boulrjg anayopevce oe Ohoug Toug Bouleutég Tou KOpHATOS pou, e Xpuong Auyrg, Tpitng mohrtikig Shvapng e
XOPAG, V. CULHETAOKOUV 0TS €0vikEG avTimpoowneies ¢ Bouknic. Me tov tpomo autov 1 eNMnvikn) kufépvnon anedede o
dakatéyetar and ohokAnpwtiki vootponia, utodetel Ty anapadextn apyr e cUNoyiKkrG eudlvig kat okoTGVEL T dnpokpatia
ot xepa oty onoia yewndnke. Eipar féPatog ot katadikalete kot eogig ) otaon g kufépvnons e Kivag oty mepimtoon
v dvo aktufiotev. Ta ) otaon e eNvikng kufépvong Pplokete kAmMOl0 EAAPPUVTIKO;
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Ldszl6 Tékés (PPE). — Madam President, ‘I have no enemies and no hatred’ wrote Liu Xiaobo in his Nobel lecture in
absentia in 2010, while serving his 11-year prison sentence for inciting subversion of state power. Today the words of
the Nobel laureate and the empty chair at the ceremony resonate strongly. Diagnosed as terminally ill, he is now on
medical parole but remains under tight control, and his wish to get medical treatment abroad has been rejected. For
Beijing, China’s best known political prisoner and civil rights campaigner is simply a criminal, but for Chinese civil
society and human rights defenders he has been the greatest source of inspiration in their peaceful struggle for democ-
ratic reform in Communist China. He continues to be a source of inspiration for all of us who have embraced human
rights, the rule of law and democracy and rejected every form of totalitarianism. This is the only path we can follow as
partners of the Chinese Government and the only path that can guarantee the protection of human dignity.

Anna Elzbieta Fotyga (ECR). - Wielokrotne i wieloletnie przetrzymywanie wybitnego pisarza i dysydenta Liu Xiaobo
jest niebywalym skandalem i mam nadzieje, ze glos tej Izby dotrze do Pekinu i pozwoli zmieni¢ tragiczng sytuacje tego
wybitnego czlowieka. Sytuacja Lee Ming-che jest emanacjg nie tylko polityki Chin, ktéra wielokrotnie narusza prawa
czlowieka, lecz réwniez polityki tego kraju wobec Tajwanu. Lee Min-che zostal zatrzymany pod catkowicie sfabrykowa-
nymi zarzutami i te zarzuty dzialalnoSci wywrotowej przypominajg mi najgorsze czasy stalinizmu w Polsce i stanu
wojennego. Powinni zosta¢ natychmiast uwolnieni.

Anders Primdahl Vistisen (ECR). — Fru Formand! Kina er et stort land, en stor magt og en stor gkonomi, som vi i
Europa gensidigt er ved at bne op overfor. Men det er vigtigt, at vi som stort handelsomrdde i EU i forbindelse med
denne dbning mod Kina ogsd serger for at varetage menneskerettighedssituationen i landet. Selvom der har veret store
gkonomiske og sociale dbninger, er situationen for de individuelle menneskerettigheder stadig pa et alt for lavt stadie i
Kina. Derfor er det vigtigt, at Europa-Parlamentet bliver ved med at laegge pres p4, for at vi skal forbedre menneskeret-
tighedssituationen, bade for kinesere, der lever pa fastlandet, men ogsd sikre Taiwans sikkerhed i forhold til, at Kina ikke
skal kunne presse sin demokratiske lillebror ud i en yderligere tilspidset situation. Derfor er det vigtigt, at vi i vores
tilgang til Kina bide er pragmatiske pd det gkonomiske omréde, og at vi ogsd altid husker, at vi skal fremme menne-
skerettighederne, ndr Kina nu har en interesse i at handle med et stort marked som EU.

Catch-the-eye-Verfahren

José Indcio Faria (PPE). — Senhora Presidente, Liu Xiaobo e Lee Ming-che tém percursos de vida muito distintos. Liu
Xiaobo é o mais célebre dissidente chinés, Prémio Nobel da Paz em 2010. Lee Ming-che foi até hd pouco um discreto
professor voluntdrio numa ONG local taiwanesa. Uma caracteristica comum, a defesa dos direitos humanos aproximou
os seus destinos. Ambos foram acusados de subversdo e condenados a penas de prisdo pelo regime chinés. Lee Ming-che
estd preso desde margo em parte incerta e o Nobel da Paz, condenado em 2009 a 11 anos de prisio, foi libertado por
razdes médicas meses depois de lhe ter sido diagnosticado um cancro do figado em fase terminal e estd neste momento
impedido pelas autoridades chinesas de receber tratamento médico no estrangeiro, como ¢é de sua vontade.

Caros Colegas, no ano em que se celebra o 28° aniversirio do massacre de Tiananmen, a Unido Europeia deve condenar
de forma clara a intensificacdo da repressdo da liberdade de expressdo e de religido que desde 2011 se verifica na China,
exigir a libertagdo imediata de todos os presos de consciéncia naquele pais e pedir as autoridades chinesas que permitam
que o histdrico ativista Liu Xiaobo receba onde bem entender o tratamento urgente de que tanto necessita.

Jean-Paul Denanot (S&D). — Madame la Présidente, e n'ai pas d’ennemis, je n'ai pas de haine» disait Liu Xiaobo, lors
de sa greve de la faim, pendant le mouvement de Tiananmen, en 1989, et ceci 21 ans avant de se voir attribuer le prix
Nobel de la paix. Un prix quil na jamais pu récupérer a Oslo car il a été emprisonné pendant 11 ans pour, je cite:
«incitation 2 la subversion de I'Etat».

Je n'ai pas d’ennemis, je n'ai pas de haine», aurait pu dire Lee Ming-che, cet éducateur et militant taiwanais, enlevé par la
République populaire chinoise, car soupgonné, je cite encore: «d’activités mettant en danger la sécurité de I'Etat».
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«Elle a des ennemis et tant de haine», pourrait-on dire de la Chine, lorsque I'on voit le nombre de dissidents politiques
qui, année aprés année, continuent d'étre arrétés et emprisonnés.

Quand I'Union européenne sortira-t-elle de sa timidité diplomatique et aura-t-clle, enfin, le courage de dénoncer unani-
mement ces violations des droits de 'homme par la Chine, qui met sous les verrous des hommes dont le seul «vice» est
de s’étre librement exprimés?

Csaba Ségor (PPE). — Hihetetlen, hogy az emberi jogok kérdését hanyszor irja feliil a politika és a gazdasdgi sziikség-
szeriiség. Az Unié valoban hatdrozottabban kidllhatna az emberi jogok védelméért. Es ezt legféképpen akkor tehetné, ha
példdt mutatna az emberi jogok kérdésében, védelmében az Unibn beliil is. Csak egy inkluziv, szocidlisan érzékeny,
igazsdgos, ugyanakkor fenntarthat6 gazdilkodds mellett folyamatosan emelkedd életszinvonalat és biztonsigot ad6 gaz-
dasagi és tarsadalmi rendszer lehet vonzo a vildg t6bbi része szdmdra. Tegyiink azért, hogy ez realitds legyen az Unién
beliil is, és akkor mar mindjart konnyebb dolgunk lesz meggy6zni a kinaiakat, hogy nekik is ezt az utat kell kovetniiik.
Hihetetlen, hogy csak gondoljunk arra, a dalai ldmédt hogyan fogadjdk vagy nem fogadjik egyes politikai vezetSk, azért,
mert félnek és rettegnek Kinatél. Hol van az emberi tartdsa az Uniénak? Hol van az emberi jogok védelme? Erre
figyeljiink!

Stanislav Pol¢dk (PPE). — Pani pfedsedajici, jd jsem rdd podepsal ndvrh usneseni k tomuto bodu a chtél bych se rovnéz
zastat téch dvou, kteff jsou jmenovani v tomto ndvrhu usneseni.

Dovolil bych si nd§ zrak moznd upfit jesté k dalsi okolnosti. Cina podepsala skutecné fadu lidskopravnich smluv v
obdobi minulych vlastné 70 let od konce druhé svétové valky a v zdsadé je bezosty$né porusuje. Ja si myslim, Ze my
musime vest s Cfnou dialog, musfme mluvit, protoze my mizeme. A je fakt, Ze fada lidi, kteif v Ciné jsou, mluvit
nem@ze. Ném nic nehrozi a vysilime do Ciny fadu delegaci za instituce Evropské unie, myslim si, ze bychom méli
opravdu kazdé takové piileZitosti vyuZit a na kazdé takové delegaci o zdvazném porusovani lidskych prav mluvit. My,
kdyz mazeme, bychom skute¢né vést dialog méli a mdme tu povinnost.

(Ende des Catch-the-eye-Verfahrens)

Christos Stylianides, Member of the Commission. — Madam President, since the detention and conviction of Mr Liu
Xiaobo in 2009, the European Union has been following his case closely and advocating that he be released. This has
been done both through bilateral meetings with the Chinese authorities and of course through public statements.

We are extremely saddened at the recent news about Mr Liu’s health and I want to underline that we stand ready to
provide all necessary assistance for Mr Liu and his wife, if they wish to receive medical care in the European Union.
According to our information, Mr Liu and his wife cannot move or communicate freely and are not being allowed to
receive medical care at a place of their choice, whether in China or overseas.

We are continuing to urge China to allow Mr Liu and his family to meet, and receive visits from, anyone they wish and
to communicate freely with the outside world. We have also been concerned about the videos which appear to show Mr
Liu receiving medical treatment and his family expressing gratitude for the medical care that he has received. We do not
believe that any individual should be videotaped or otherwise recorded without their express consent.

A word about Mr Lee Ming-che. The European Union has been following Mr Lee’s case since he disappeared last March.
Mr Lee was detained by the Chinese authorities for exercising his right of freedom of expression and opinion, which
should be guaranteed under China’s Constitution and its international human rights commitments. We also have reason
to believe that Mr Lee is being held at an undisclosed location under what is called residential surveillance at a designa-
ted location, which is provided for by China’s criminal procedure law.

In its December 2015 review of China’s conduct, the UN Committee Against Torture recommended that such residential
surveillance should be repealed ‘as a matter of urgency’, as it could increase the risk of mistreatment. Mr Lee should be
held in a recognised state facility. The Chinese authorities should clarify his place of detention immediately and allow
him access to his family and a lawyer of his own choosing.
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Regarding the fact that there was No EU item for a statement at the June session of the UN Human Rights Council, the
EU continues to advocate addressing country situations of concern at the Human Rights Council by leaving several
country-specific resolutions under individual items and actively intervening in the Council’s general debates and inter-
active dialogue under the relevant agenda items. The global human rights agenda is, frankly, best served when the
European Union speaks with one voice. We will continue our work to bring all 28 together and to align positions for
the next Human Rights Council in order to stand strong and united on these important issues.

Die Prisidentin. — Die Aussprache ist geschlossen.

Die Abstimmung findet im Anschluss an die Aussprache statt.

8.2. Erytrea, a w szczegllnosci sprawy Abune Antoniosa i Dawita Isaaka

Die Prisidentin. — Als nichster Punkt folgt die Aussprache iiber sechs EntschlieSungsantrige zu Eritrea, insbesondere
die Fille von Abune Antonios und Dawit Isaak (2017/2755(RSP)).

Bodil Valero, forfattare. — Fru talman! Jag viljer att tala om den svenska medborgaren Dawit Isaak som sitter fingslad
utan rittegang i Eritrea.

I skuggan av terrorattackerna i USA den 11 september 2001 passade Eritreas president pa att sitta stopp for all kritik av
landets ledning. Den oberoende pressen stingdes, politiker, statstjanstemin och minst 11 journalister fingslades utan
rittegdng, bland dem Dawit Isaak.

Brotten mot de miénskliga rittigheterna i Eritrea upphor inte trots alla pétryckningar fran omvarlden.

Engagemanget for Dawits frigivning dr starkt i Sverige. Enligt ett reportage i Dagens Nyheter 2010 levde Dawit som
fange nr 36 i ett odsligt beliget fingelse, kedjad under jord. Cellerna uppges vara fuktiga, 6verfulla och hilsovidliga.
Fangarna har dilig tillgang till vatten och svilter men det viktigaste i artikeln kan 4ndd sdgas vara att det fran trovirdiga
killor bekriftades att Dawit Isaak dd dnnu var vid liv.

Samma 4r uttalade en foretridare for den eritreanska regimen att Dawit Isaak inte ndgonsin kan parikna rittegdng,
eftersom han av regimen tillsammans med andra fingar péstds utgora ett hot mot nationen Eritreas existens.

Dawit familj lever i total ovisshet, sd ocksd vi andra. Darfor ar den hir resolutionen sé viktig idag.

Soraya Post, author. — Madam President, the S&D Group is committed to working for the observance of all fundamental
human rights. That is why we initiated this resolution. We are seeing an increase in violence directed against journalists
and democracy and human-rights activists across the world.

Sixteen years have passed — that is how long Dawit Isaak and other journalists and democracy activists have been
imprisoned in Eritrea. Dawit has become a symbol for the struggle for human rights and press freedom. But for many
people he is more than a symbol. Back home in Sweden, where he has his loved ones, he is dearly missed, as are the
other imprisoned journalists.

Sixteen years have passed, and this is our message to the Eritrean Government: at least let us hear from him!

Our message to the Commission is: hear us! This Parliament has repeatedly stated that no development cooperation can
be pursued with the Eritrean Government as long as they do not respect human rights and set Dawit Isaak and others
free. Yet major aid to Eritrea under the European Development Fund has been resumed and a EUR 200 million National
Indicative Programme has been signed off.
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Our resolution denounces this renewal of business as usual. This money cannot go to the Eritrean Government. It must
be used to promote democracy and human rights, in the hands of civil society, with not a single cent to the regime.

We will not forget about Dawit Isaak and others. We will not let them down.

Cecilia Wikstrém, forfattare. — Fru talman! Han ér en svensk och eritreansk journalist som varit fingslad i mer 4n 15 ar
utan vare sig advokat eller rittegdng. Helt avskuren frdn sin familj. Han dr EU:s ende samvetsfinge. Han heter Dawit
Isaak.

Dawit visade ett fantastiskt mod som journalist. Med fara for sitt eget liv vigade han std upp for sina medminniskor och
berdtta deras historier och livsdden. Pennan var det som var hans vapen nir han stred for yttrandefrihet och andra
manskliga rattigheter. Idag 4r han fingslad.

Eritreas brott mot minskligheten fir inte fortgd ostort. Det dr hog tid nu for den svenska regeringen och for
EU-kommissionen att dntligen anvinda kdnnbara pétryckningsmedel mot Eritrea.

Vi maste infora reseforbud till EU for ledande personer i Eritreas regim. Vi mdste stoppa den illegala skatteindrivningen
av EU-medborgare med eritreansk ursprung som pdgdr i medlemslinderna och stilla krav pa att manskliga rittigheter
antligen ska respekteras i Eritrea.

Att std upp och forsvara demokrati och minskliga fri- och rdttigheter ar vart viktigaste uppdrag i EU. P4 hemmaplan
och i hela virlden. Tillsammans kan vi bryta ner de maktigaste viggarna av fortryck och motstdnd.

Dawit Isaaks modiga kamp mot diktatur fortjanar att tilldelas Sacharovpriset det hir aret, och det tinker jag nominera
honom for.

Nu ir det vart ansvar att anvinda var rost, den rost som Dawit Isaak har berdvats.

(Talaren godtog att besvara en fraga ("bldtt kort”) i enlighet med artikel 162.8 i arbetsordningen.)

Ana Gomes (S&D), blue-card question. — Ms Wikstrom, you said that Dawit Isaak was Europe’s only prisoner of cons-
cience. That is not true, you know, because elsewhere there are other such cases — for instance in Ethiopia, where the
British Ethiopian citizen Andy Tsege has been kidnapped and is in prison. No matter how much solidarity I have with
you on the fate of Dawit Isaak, it is incorrect to say that he is the only one.

Cecilia Wikstrom (ALDE), blue-card answer. — 1 don't think we should quarrel about this. Dawit Isaak has been a
prisoner of conscience for a very long time — more than 15, almost 16 years — and if there is now another one, then
it is even worse. So let us join forces and fight for both of them. If there are any more prisoners of conscience, it is only
proof that we have not done enough.

Charles Tannock, author. — Madam President, given the brutal regime of President Afwerki in Eritrea and his role in
ruining that country’s prospects, following its independence from Ethiopia in 1991, we often focus on the wider diplo-
matic picture. But today we are focusing on two individuals, Abune Antonios and Dawit Isaak.

Antonios, the Patriarch of the Eritrean Orthodox Church, has been under house arrest for the past decade. Isaak, a
naturalised Swede and a journalist, has been in jail for more than 15 years and has not been seen since 2005. Jailed
for his reporting of the corruption and injustices of the Afwerki regime, his case is emblematic of the totalitarian
dictatorship that we now see in Eritrea, a regime that sees thousands of young men fleeing conscription and the
brutalities of daily life. With 416 000 Eritrean refugees worldwide, this makes it the ninth largest country of origin for
refugees, a staggering figure for a country with a population of only 6 million people.

Therefore I now call on Parliament and the Commission to consider consultation under Article 96 of the Cotonou
Agreement. [ actually called for this almost 18 years ago for the first time and I am calling for it again.
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Marie-Christine Vergiat, auteure. — Madame la Présidente, oui, Dawit Isaak est un symbole. Journaliste suédo-érythréen,
il a été arrété en septembre 2001 parmi des dizaines d’autres, au moment ou le pays a sombré dans la dictature. En
Erythrée, il n'existe plus aucune presse libre depuis cette date.

Abune Antonios, ancien patriarche de 'Eglise orthodoxe, est un autre symbole. Il a été emprisonné en 2016 pour avoir
refusé d’excommunier 3 000 de ses paroissiens qui s‘opposaient au régime.

Depuis quelques mois, les choses semblent s’aggraver.
(La présidente interrompt loratrice)
President. — What is the problem?

Tomds Zdechovsky (PPE). - Madam President, there is no interpretation into Czech, so I do not know if the system is
functioning.

President. - It is working now. Ms Vergiat, you get another 20 to 30 seconds.

Marie-Christine Vergiat, auteure. — Madame la Présidente, au moins 30 secondes parce que c'était & peine & 30 quand
jai été interrompue. Il faut que je retrouve ou jen suis, d'ailleurs. Je recommence une phrase, je suis désolée, soyez
indulgente.

Depuis quelques mois, les choses semblent s'aggraver. La rapporteure spéciale de 'ONU parle de violations systématiques
et généralisées pouvant constituer des crimes contre 'humanité. Cest ce moment que choisit 'Union européenne pour
faire de IErythrée un partenaire du projet «Better Migration Management» et lui octroyer 46 millions d’euros,
plus 5 millions via le programme ROCK destiné a la formation de policiers et de garde-frontieres.

On nous dit que le gouvernement érythréen ne profitera pas directement de ces fonds. Permettez-moi d’étre sceptique,
c'est simplement impossible dans ce pays de faire quoi que ce soit sans passer par le gouvernement. Quelle sera la
prochalne étape? L'expulsion d’Erythréens vers leur pays d’origine? L'Union ne peut continuer a cautionner les régimes
qui sont a l'origine méme des migrations.

Lars Adaktusson, author. — Madam President, Eritrea is one of the most ruthless dictatorships in the world. President
Isaias Afwerki has imposed a rule of fear through extreme abuses against his own people. The evil acts of Afwerki
amount to crimes against humanity. He has jailed at least 10 000 political prisoners.

Today we are focusing on two of these prisoners — two innocent individuals whose lives have been destroyed by
Afwerki. Let us never give up the struggle for Dawit Isaak and Abune Antonios. Let us never forget their remarkable
courage.

Right now three measures are crucial: aid to Eritrea has to be strictly conditional; the illegal diaspora tax has to be halted
in all EU Member States; and Afwerki and his patrons should be prosecuted for crimes against humanity.

The brave people of Eritrea deserve to live in freedom. We have a responsibility to assist them towards a brighter future.

Tomds$ Zdechovsky, za skupinu PPE. — Pani predsedajici, ja bych chtél Fict, Ze situace v Eritreji je dlouhodobé vaznd.
Odstrasujici je pfedevsim politicky stav zemé, kterd nedodrzuje zadné mezindrodni smlouvy. Neexistuje systém ndrod-
nich voleb, nezavislého soudniho systému ¢i pravniho stdtu, coz je pro mé jednoznaénym dikazem toho, Ze to je
nejvetsi autoritdfsky rezim na svété. Proto naprosto souhlasim s pfistupem Evropské unie a jsem pfesvédéen, Ze je
zapotiebi zavést jesté silngjsi opatfent.

Jytte Guteland, for S&D-gruppen. — Fru talman! Den hir klockan visar den stulna tiden frin Dawit Isaak. Det ér
ndra 16 ar av fingenskap, nira 16 dr av ovisshet och oro for hans nira och kira.

Europaparlamentet enas hir idag for att sitta press pd Eritreas regering att agera. Vi har sagt det forr, och vi siger det
igen. Vi uppmanar Eritrea att omedelbart bekrifta Dawit Isaaks vélbefinnande. Frige honom. Sitt honom i samband med
juridiska ombud och framférallt med hans familj.
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Ord och 16ften ricker inte. Nu krdvs det handling. Vi méste fi veta att han lever och mar bra. Vi kriver ocksd att
frihetsberovanden av opposition, journalister och oskyldiga civila upphor. Har, fru talman, 5764 dagar, 23 timmar,
elva minuter och nu ocksd 6 sekunder. S& hir linge har Dawit Isaaks tid stulits frin honom. Det ricker nu.

Catch-the-eye-Verfahren

Jifi PospiSil (PPE). — Jd chci podpofit toto usneseni, které dnes pfijimdme. Tykd se dvou vézil svédomi, pana
Antoniose a pana Isaaka, ale je tieba Fici, Ze celkové rezim v Eritreji patif dnes k nejhorsim na svété. Je to rezim, ktery
porusuje viibec zdkladni lidskd prava, viceméné vici obcaniim se chovd stylem, Ze ob¢ané jsou vnimdni jako otroci, ktef{
musi povinné nastoupit do armady bez uvedeni doby, po kterou musi v armddé slouzit. Jsou tam katastrofické pod-
minky likvidace politické opozice, novindfi, predstaviteld duchovni sféry a je dobte, Ze to usneseni, které dnes priji-
méme, se zabyvd myslenkou, Ze bychom opravdu méli zrusit ekonomickou podporu této zemé, protoze penize, které
tam posilame, stejné ukradne korup¢ni vldda, korupéni prezident a mezi obyvatele se nedostanou. TakZe to usneseni
vitdm a jsem rad, ze vedle osudu dvou vézid, ktery tu byl podrobné popsin, hodnotime celkové situaci v této nestastné
zemi.

Ana Gomes (S&D). — O jornalista eritreu-sueco Dawit Isaak é um dos milhares de prisioneiros na Eritreia sobre os
quais nada sabemos. O venerado patriarca Antonios ousou protestar contra prisdes arbitrdrias e foi destituido e feito
desaparecer. O regime de Isaias Afwerki submete hd anos o povo eritreu a um regime de terror, com tortura, detengdes
arbitrérias, desaparecimentos, recrutamento militar indefinido, trabalho forcado, etc... Ndo admira que tantos eritreus
arrisquem a vida em perigosas travessias em busca de refagio.

Em vez de trabalhar estrategicamente com outros parceiros para aliviar o sofrimento dos eritreus e acolher os que
fogem, a Unido Europeia negociou com o Governo de Isaias Afwerki 200 milhdes de euros do FED para investimentos
sem condicionalidade para travar o surto de refugiados. Esta politica ndo é apenas um desperdicio de dinheiro pitiblico, é
uma traicio aos valores que deviam nortear a nossa politica externa e de desenvolvimento para fazer a diferenga pelos
eritreus e isso implica promover a transformagdo democrdtica na Eritreia.

Note Mapiag (ECR). — Kupia [poedpe, n xatdotaoy omv Epudpaia eivar miéov extdg ehéyyou Noye tev moArtikev Stofeov
otg onoiles mpofaivel To kadeotws, ald kar AOy® TG GMEPLOPIOTIG AVAYKAOTIKNG oTpatiwtikig Jntelac. ‘Etor, mave
and 400.000 dtopa, ftot To 9% Ttou mAnduopol TG xbpag, £xouv uyel apov-dpov and v Epudpala, avfavovtag Tig
TPooQUYIKEG poéc mpog v Eupomn. H oefovakikr| fia, oxt povo katd twv yuvaikév ala kat ota otpatoneda eknaidevong,
eivar oty nuepowa diartaén. Tautoypova, To kadeots oAokApavel Tov é\eyxd Tou kata tou mhnduopol, empalhoviag gopo
e1e0dnpatog opoyevay 2%.

Oupata tou kadeotwtog eivat o Abune Antonios, o matpuipyns e Opdodoéne ExkAnoiag g Epudpaiag, g peyakitepng
UpnokeuTikng KowoTNTag, o omoiog fyer Tedel umd kpdtrorn ede ka d¢ka xpovia, and to 2007, enedry apvidnke va
agopioer 3.000 pghn g evopiag tou, mou avurtaydnkav oty kupepvron. Eniong, o akufiotic Dawit Isaak eivar kar autog
Uno KpatNon. Apeon anehevdépnon OAGY TOV MOMTIKGY KPATOUHEVGY!

Sedn Kelly (PPE). — A Uachtardin, is { an Eiritré an tir is measa ar domhan 6 thaobh cearta daonna de agus td sé ag éiri
nios measa de réir na bliana. T4 gach saghas éagdir ar sitll ann, go hdirithe le mnd agus leanai agus ni nach ionadh go
bhfuil daoine ag teitheadh 6n dtir. T4 400,000 duine tar éis an tir a thagdil. Freisin, maidir le Dawit Isaak, gabhadh ¢ in
2001. An bhfuil sé beo? Nil a fhios againn, ach td sé de dhualgas ar an rialtas insint dé chlann agus do chuile dhuine
mar gheall air. Freisin mar gheall ar an Patrarc Antonios. T4 sé i bpriostin 6 2007 in dit anaithnid agus deirtear nach
bhfuil c6ir leighis ar féil aige.

Daé bhri sin is déigh liom gur cheart ddinne gan aon airgead a thabhairt don Eiritré. Tdimid ag tabhairt €200 milliin
déibh agus is déigh liom gur cheart cosc a chur air sin go dti go bhfaighimid freagra ar na ceisteanna seo.

Doru-Claudian Frunzulici (S&D). - Madam President, regretfully we do not see any improvement with regard to
human rights violations in Eritrea. A huge number of Eritrean people, including children, are still being arrested for
various unjustifiable reasons and held in extremely harsh conditions.
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Dawit Isaak’s incarceration has become an international symbol for the struggle for freedom of the press in Eritrea. He
should be immediately and unconditionally released, together with all prisoners of conscience.

In addition, Abune Antonios should be allowed to return to his position as Patriarch. Freedom of religion is a funda-
mental right, and any violence or discrimination on the grounds of religion must be condemned.

Commissioner, as you know, as chair of Working Group A of the Committee on Development, I oppose the granting of
money under the National Indicative Programme for Eritrea until these issues are resolved: until the prisoners are
released, the Patriarch is reinstated and this autocratic dictatorship, which is not acceptable, has come to an end.

Stanislav Pol¢dk (PPE). — Pani ptedsedajici, jd chci podotknout, Ze souhlasim se vSemi svymi pfedfecniky a nebudu
popisovat tu situaci v Eritreji tak, jak uz byla fecena.

Eritrea je jeden z nejmladsich sttt ale ta, kterd se potykd s nejhor$im porusovanim lidskych prav, s masivnim, riznym
porusovanim lidskych prav. Myslim si, Ze ten ndvrh, ktery padl a je obsazen v usneseni, aby ta pomoc byla podminéné
zastavena, ten si myslim, Ze je velmi, velmi padny.

My bychom méli chtit, aby za penize, které poskytuje Evropskd unie, byly konkrétné méfitelné efekty v urcitych krocich.
Neni mozné posilat penize za situace, kdy nedostdvime odpovédi na naSe otdzky. A to usneseni, které se tykd pouze
dvou lidi, samoziejmé ti jsou témi, kteff jsou takto nasviceni, ale je dalSich bezejmennych tisice a tisice lidi, ktefi trp{
pod rezimem, jehoz jedinou hlavni silou je naverbovat desetinu svych obcanti do své armddy. To si myslim, Ze by mélo
byt zdsadni memento pro nds.

Jean-Paul Denanot (S&D). — Madame la Présidente, la population érythréenne vit un calvaire depuis trop longtemps.
Dans le huis clos de ce pays qui a récemment acquis son indépendance se joue un drame humain et politique.

Dawit Isaak est devenu un symbole international, mais beaucoup d’autres citoyens, notamment des femmes, souffrent de
la privation de leurs droits fondamentaux et subissent des violences.

Il n'y a pas d’autre terme que celui d’«esclavagisme» pour décrire ce que subissent les 400 000 personnes actuellement
enrdlées d'office dans ce que les autorités locales appellent pudiquement «service national».

L'Union européenne accompagne de facon significative I'Erythrée — avec un financement autour de 200 millions d’euros
— et a le droit, me semble-t-il, mais aussi le devoir, d’agir, en subordonnant son aide au respect minimum des droits de
I'homme.

Jinvite, par ailleurs, les Etats membres a accueillir les Erythréens demandeurs d'asile, qui seraient condamnés a l'enfer en
cas de retour dans leur pays.

Brian Hayes (PPE). — Madam President, the issue of human-rights violations in Eritrea is a serious issue, but it is no
more serious than the situation in a whole host of countries in Africa that we continue to support. I think it is very
important that, in this motion, we once again send a clear message to the Eritrean Government in relation to those
human-rights violations.

Unlike other colleagues, I still believe that engagement with Eritrea is important. It is a country caught in a time warp. It
is a country that needs to understand the obligations under international law that we, as EU citizens, demand. That is
why I went to Eritrea last year. I suspect that I am the only member of this assembly speaking here today who has
actually been to Eritrea in the past 12 months. I would ask other colleagues to do the same because it is only through
engagement that we can actually change policy in Eritrea. It is only through reaching out that we can change policy in
Eritrea.

[ want to put on the record that the EU funds that have come through the development budget have made a big
difference to the lives of ordinary people — ordinary Eritreans — in terms of solar power, electricity connectivity, building
capacity within the judicial system and in other systems of government. It is important that we remain committed to
funding Eritrea and that we have a more balanced approach in this whole debate.
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(Ende des Catch-the-eye-Verfahrens)

Christos Stylianides, Member of the Commission. — Madam President, there is no doubt that I share the honourable
Members’ frustration about the situation in Eritrea, and maybe if I still had my former position as an MEP I would say
that enough is enough, but now I am on the other side in this plenary.

The European Union is concerned over continued human-rights violations in Eritrea and, in particular, about the cases
of His Holiness Abune Antonios and Dawit Isaak. Respect for human rights and fundamental freedoms is, for all of us, a
core value of the European Union and a key priority in EU internal and external policy. It therefore features regularly in
our political dialogue with the Eritrean authorities.

The case of Dawit Isaak has been of major concern since his arbitrary arrest in September 2001. His continued deten-
tion since then, without charges, trial or legal counsel, represents a serious violation of international obligations by
Eritrea. The same applies in respect of the other 10 independent journalists, and honourable Members have already
focused on this. We are also worried about the situation of His Holiness Abune Antonios, Patriarch of the Eritrean
Orthodox Church, who marks his tenth year of incommunicado house arrest in an unknown location, although he
has never been charged with any offence.

We regularly address these issues at the highest level of the Government of Eritrea and draw attention to them in
international forums, including the United Nations Human Rights Council. Since 2001, the EU has regularly issued
statements calling for the immediate and unconditional release of political prisoners in Eritrea. The Union also regularly
asks the Eritrean authorities to take all necessary steps to comply with their international commitments, including on
freedom of religion or belief and freedom of expression, association and assembly.

In line with the resolution of the UN Human Rights Council on the human-rights situation in Eritrea which was adopted
in June this year, the EU continues to engage with Eritrea with a view to improving the human-rights situation on the
ground. The EU will support the full implementation of the recommendations made to Eritrea under the UN-led
Universal Periodic Review. The EU will continue to press for an improvement in the human-rights situation in Eritrea
and urge the Government of Eritrea to release the political prisoners, including Dawit Isaak.

Moreover, the EU shall request that all information on the whereabouts of these prisoners is made public and that they
have access to their families and lawyers, not least on humanitarian grounds. At the same time, the EU will continue to
promote freedom of religion or belief — a right that should be exercised everywhere by all — on the basis of the
principles of universality, equality and non-discrimination.

Die Prisidentin. — Die Aussprache ist geschlossen.

Die Abstimmung findet im Anschluss an die Aussprache statt.

Marie-Christine Vergiat (GUE/NGL). - Madame la Présidente, je voudrais faire remarquer & Monsieur le Commissaire
que nous avons été nombreux a linterroger sur la question des fonds alloués par 'Union européenne et que nous
navons obtenu aucune réponse en la matiere. Je trouve cela dommage.

Die Prisidentin. — Herr Kommissar! Haben Sie noch eine Antwort auf die Frage der Finanzierung, die Madame Vergiat
jetzt noch mal angesprochen hat?

Christos Stylianides, Member of the Commission. — Madam President, I am not ready to answer these questions today. I
can, of course, respect this request but it is difficult to give an immediate answer. I would like to give a written answer.

President. — Thank you. We will expect your answer.
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8.3. Burundi

Die Prisidentin. — Als nidchster Punkt folgt die Aussprache iiber sieben EntschlieRungsantrige zu Burundi
(2017/2756 (RSP)).

Judith Sargentini, Auteur. — Na een debat over Eritrea nog een heel erg donker hoofdstuk. In april 2015 wilde de
president van Burundi, president Nkurunziza, een derde ambtstermijn. En nu, juli 2017, zijn er 400 000 mensen gev-
lucht, 200 000 mensen binnenlands gevlucht, 3 miljoen mensen in nood, tweeénhalf miljoen mensen die niet zeker
weten of ze morgen nog te eten hebben en 700 000 mensen die acuut voedselhulp nodig hebben. En dat vanwege een
man die vier tot vijf jaar langer wilde regeren. Nkurunziza is ook bezig met etnische zuiveringen in zijn leger, waarbij
het hele onderscheid tussen Hutu's en Tutsi’s weer terugkeert en de repercussies hiervan op de regio kunnen we ver-
wachten.

Het destabiliseren van Burundi leidt tot het destabiliseren van de landen eromheen en ik maak mij zorgen dat wij een
burgeroorlog tegemoet gaan zien die opnieuw al die landen raakt.

Charles Tannock, author. — Madam President, the re-election of President Nkurunziza in 2015 was highly controversial,
given the questions surrounding the legitimacy of his eligibility for a third term, and in fact Article 96 consultation was
invoked. The boycott of that election by the opposition and his subsequent re-election has provoked increasing tension.
Recent speculation that Nkurunziza is seeking to amend the law so as to allow him to run again in 2020 for a fourth
term is concerning. Meanwhile, the resulting human rights situation is also very worrying. Nkurunziza’s party’s youth
wing and quasi-militia, the Imbonerakure, is held responsible for the intimidation, rape, attack and forced disappearan-
ces of a number of opposition figures and supporters.

Given the fragility and conflict in Burundi’s neighbouring states, finding a way through the impasse is vital. There are
reports of an increasingly ethnic dimension — between Hutus and Tutsis — to the violence, and this has the potential to
significantly worsen and protract the problem. Therefore we must all now seek action before the situation reaches that
terrible point.

Maria Arena, auteure. — Madame la Présidente, le Burundi est un pays aujourd’hui ravagé. Depuis avril 2015, apres la
décision de Nkurunziza de ne pas respecter la Constitution, le pays est rentré dans un cycle infernal de répression. En
deux ans, 1 200 tués, entre 400 et 900 victimes de disparitions, des milliers d’arrestations arbitraires, plus de 40 000 -
Burundais déplacés, et cela dans une situation socio-économique désastreuse qui pése sur I'ensemble de la population
burundaise.

Les violences sont commises par les services de sécurité burundais et par des milices qui agissent également sur leurs
ordres. Un paysage politique avec un parti unique, un paysage médiatique réduit a néant, une justice totalement au
service du régime et, comme si ce tableau ne suffisait pas, Nkurunziza tente de changer la Constitution pour pouvoir
instaurer une dictature au-dela de 2020.

En arriére-fond, nous vivons également des discriminations ethniques qui deviennent une réalité quotidienne.
Nkurunziza instrumentalise la crise politique en la transformant en une crise ethnique.

Nous demandons plusieurs choses dans la résolution: la premiére, la lutte contre 'impunité; la deuxiéme, subordonner
toute relation avec le pays a une amélioration de la situation des droits de 'homme; la troisiéme, le soutien des Nations
unies. Nous demandons également de soutenir les efforts de la Communauté de I'Afrique de I'Est et d’avoir une trans-
parence des financements des soldats burundais par rapport a la milice en Somalie.
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Dita Charanzovd, author. — Madam President, this is not the first time that we have discussed the situation in Burundi.
Since April 2015, there has been an alarming deterioration of human rights and a severe humanitarian crisis in the
country. Those opposing the President’s legitimate re-election are facing a massive clampdown and violations of their
rights. Respect for the opposition, free and fair elections and freedom of speech are fundamental to any democracy. We
must condemn these acts of violence and other human rights abuses in Burundi. We must be clear that we cannot allow
the situation to continue. We must ensure that the EU targeted sanctions are fully implemented, effective and further
extended until we see real reform in the country. The EU Member States and the Union should speak was one voice on
Burundi and do all that they can to finally bring about peaceful coexistence among the nations of the Great Lakes
region, working together with the UN and the African Union. Burundi has come a long way since its independence.
We must take action now to help bring peace to this region.

Fabio Massimo Castaldo, autore. — Signora Presidente, onorevoli colleghi, questa € la quinta risoluzione sul Burundi che
scriviamo dall'inizio di questa legislatura. Mi addolora enormemente constatare come, a distanza di due anni da quando
condannavamo le violenze nel paese e la volonta di Nkurunziza di partecipare nuovamente alle elezioni, in violazione
della Costituzione del paese e degli accordi di Arusha, la situazione non abbia fatto altro che peggiorare, per non dire
precipitare. Le forze di sicurezza governative, le autorita e le milizie continuano a violare i pit basilari diritti umani.
L'Imbonerakure, la temibile milizia giovanile, va oltre, incitando pubblicamente a violentare le mogli degli oppositori
politici, reclutando e plagiando i giovani studenti, mentre il paese sprofonda in una crisi economica e sociale devastante.

Chiediamo dunque all’Alto rappresentante di estendere le sanzioni europee, di utilizzare tutti gli strumenti a sua dispo-
sizione per tentare di disinnescare una pericolosa escalation, e in particolare l'ulteriore etnicizzazione della crisi, preludio
di un punto di non ritorno per la popolazione. Come diceva Eliezer Wiesel, vincitore di un premio Nobel per la pace,
«Never again» deve essere pitt di uno slogan, deve essere una preghiera, una promessa, un giuramento, un invito a tutti
noi in quest'Aula e a tutta la comunita internazionale a non tollerare che le atrocita del passato si possano ripetere di
nuovo.

Marie-Christine Vergiat, auteure. — Madame la Présidente, depuis le printemps 2015, le Burundi s'enfonce dans la crise.
Le président Nkurunziza veut garder le pouvoir pour un troisiéme et méme, désormais, un quatrieme mandat, remettant
en cause les accords d’Arusha et faisant resurgir le spectre de la guerre civile.

Des milliers d’'opposants sont réduits au silence, y compris a l'intérieur du parti unique du président. La répression se fait
de plus en plus violente, militarisée aux mains de milices, notamment des Imbonerakure, la ligue des jeunes du parti du
président.

La question ethnique est instrumentalisée et 'ONU elle-méme parle de risque de génocide. On craint le pire dans ce pays
voisin du Rwanda, car toute la région risque d’étre déstabilisée.

La communauté internationale a tardé a réagir. Des sanctions ciblées ont cependant été prises, notamment par 'Union
européenne.

Au sein du groupe GUE/NGL, nous sommes sceptiques sur l'envoi de forces militaires et considérons qu'il faut privilégier
les solutions politiques. Mais 1a, elles sont loin d’étre évidentes.

Alors, oui, il faut aider les réfugiés burundais, y compris en facilitant leur arrivée sur le sol de I'Union européenne.

Joachim Zeller, Verfasser. — Herr Prisident! Seit Prisident Pierre Nkurunziza im April 2015 bekanntgab, dass er eine
weitere Amtszeit anstrebt, was die Verfassung von Burundi ausschliefst, versinkt Burundi in einer Spirale von Gewalt und
Missachtung der Biirger- und Menschenrechte. Die Opposition wird brutal unterdriickt, Tausende Menschen wurden
bereits ermordet, Zehntausende mussten im Land untertauchen, und mehr als 400 000 Einwohner Burundis sind in
die Nachbarlander geflohen, was die Stabilitdt in der Region bedroht.

Die Machthaber von Burundi verweigern sich einem Dialog sowohl mit der internationalen Gemeinschaft als auch mit
den gesellschaftlichen Kriften im eigenen Land. Im Gegenteil: Die unabhingige internationale Untersuchungskommission
der Vereinten Nationen in Burundi stellte fest, dass es zahlreiche Beweise fiir umfangreiche Verletzungen der
Menschenrechte und Machtmissbrauch in Burundi gebe, veriibt besonders durch die Jugendorganisation der Partei des
Prisidenten, Imbonerakure, aber auch durch das Militar Burundis, was umso schwerer wiegt, als auch die EU burundi-
sche Soldaten im Rahmen der Mission der Afrikanischen Union in Somalia bezahlt. Es sind alle Malnahmen — auch
weitere Sanktionen — zu ergreifen, um den Druck auf Prisident Nkurunziza und die Machthaber in Burundi zu verstir-

ELL: http://data.curopa.eu/eli/C/2024/3002/oj 31/55


http://data.europa.eu/eli/C/2024/3002/oj

PL Dz.U. C z 2.5.2024

ken, sich endlich einem Dialog zu 6ffnen.

Sedn Kelly, on behalf of the PPE Group. — Madam President, I must say that I am deeply concerned to learn of the
growing conflict in Burundi following the unconstitutional re-election of President Pierre Nkurunziza in 2015 and his
intention to be re-elected again in 2020 and probably ad infinitum.

The deplorable human-rights situation and the authorities’ continued violation of fundamental rights are totally unac-
ceptable. I therefore strongly support calls for the Burundian authorities to address these violations and to conduct an
independent inquiry so that the perpetrators can be held accountable. Furthermore, Burundi must revoke its move to
withdraw from the International Criminal Court and must extend full support to the office of the UN High
Commissioner for Human Rights so as to ensure fundamental rights for all its citizens, because the abuses of funda-
mental rights — the murder, rape, abduction, etcetera — in Burundi are absolutely chronic and must be stopped.

David Martin, on behalf of the S§D Group. — Madam President, in 2015, in Burundi, I witnessed at first hand
Government troops blowing up a radio antenna in order to stop independent radio stations broadcasting, I met families
who had been burnt out of their houses because they were of the wrong ethnicity, and I saw political rallies brutally
broken up by government-backed militia.

When I raised all of these issues at the recent meeting of the African, Caribbean and Pacific Group of States (ACP) in
Malta, the Burundian representative admitted — what else could he do, I had seen it with my own eyes — that all of these
events had happened, but said that things were much better now in the country.

Well, I am afraid things are not much better in the country, and what we hear from the international community and
the international organisations based in Burundi is that, in fact, things are getting worse. This is a time for us to
intensify our sanctions on Burundi, to make sure we keep the pressure up on the current Burundian Government, and
to ask the East African Community to act to defend their neighbour’s citizens.

Hilde Vautmans, namens de ALDE-Fractie. — Zoals velen van ons hier al gezegd hebben: de situatie in Burundi is
schokkend. En terwijl in de regio nogal wat presidenten de revue passeren die naar een derde ambtstermijn streven,
gaat de president van Burundi zelfs nog een stapje verder. Hij zou wel naar een vierde ambtstermijn willen gaan. Dat
wordt dan nu de standaard.

Om dat te doen, om die absolute macht te behouden, zijn hij en zijn achterban bereid heel ver te gaan. We hebben hier
al heel veel dingen gehoord: hulpkonvooien mogen niet meer binnen, internationale waarnemers worden geweerd. Wat
mij vooral heel erg verontrust, is dat er nu ook etnische zuiveringen aan de gang zijn. Meer dan 100 Tutsi militairen zijn
gedood!

Ik ben samen met Louis Michel en Guy Verhofstadt indertijd in Rwanda geweest. We hebben daar kisten met schedels
gezien, kisten met handen en kisten met voeten. Etnische zuiveringen zijn afschuwelijk en als je nu voelt dat dat naar
Burundi gaat overslaan, dan verontrust mij dat. We moeten alles op alles zetten om het land wederom de rust te gunnen
die het verdient. Afrika heeft onze steun nodig en dus moeten we ingrijpen als mensenrechten overtreden en geschon-
den worden.

Dus laten we pleiten voor een internationaal onderzoek. Laten we zorgen dat de Burundezen de bescherming krijgen die
ze verdienen.

Tim Aker, on behalf of the EFDD Group. — Madam President, this report highlights worrying developments in Burundj,
one of Africa’s poorest countries. Since 2015, 1 200 people have been killed and between 400 and 900 have disappea-
red. The use of torture has been widespread. More than 10 000 people have been detained without trial and nearly half
a million have fled to neighbouring countries. Burundi has plunged into crisis. With reports of ethnic cleansing in the
military, the world and all global institutions must be ready to intervene and prevent another genocide. There cannot be
a repeat of Rwanda.
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Too often the West has been ready to intervene when the cause has not warranted it — the disaster in Libya being one
example — but when there is a call on our resources, too many also look the other way. A strong message from all
quarters must go out across the world that the rights to life, liberty and political expression are unbreakable. And all
those who believe in that message must have the force, in every sense of the word, to back it up.

Krzysztof Hetman (PPE). — Pani Przewodniczacal Szanowni Panistwo! Burundi, bedac jednym z najbiedniejszych pan-
stw na $wiecie, do§wiadcza réwniez kryzysu politycznego oraz powaznych naruszen praw czlowieka. W moim przeko-
naniu zatem decyzja o wstrzymaniu pomocy bezposredniej dla rzagdu Burundi byla stuszna i stan ten musi utrzymac si¢
do czasu, az Burundi zacznie przestrzega¢ artykulu 96 porozumienia z Kotonu. Jednoczesnie jednak Unia Europejska
nie moze odwréci¢ si¢ od ludnosci Burundi. Dlatego nalezy kontynuowaé dzialania na rzecz spolecznoici lokalnej i
spoleczefistwa obywatelskiego, jak réwniez zintensyfikowaé pomoc dla uchodZcéw z Burundi oraz os6b wewnetrznie
przesiedlonych. Szczegdlnie wazne jest tez zapewnienie, by obozy dla uchodZcéw byly miejscami bezpiecznymi, jak
réwniez, aby unikaé przeprowadzania powrotéw wbrew woli uchodzcéw.

Cécile Kashetu Kyenge (S&D). — Madame la Présidente, pendant que le Burundi traverse I'une de ses pires crises
sécuritaires, les autorités primaires et secondaires du pays s'obstinent a vouloir nier I'évidence, comme cela a été le cas
a Malte, a 'Assemblée paritaire ACP-UE.

Pourtant, sur les plans politique, social et culturel, le Burundi s’est détourné du droit chemin en 2015, lorsque, Pierre
Nkurunziza ayant décidé de briguer un troisieme mandat anticonstitutionnel, des assassinats et des vagues d’exil forcé se
sont ensuivis.

Nous exigeons des engagements concrets de la part du Burundi, en l'occurrence sur la démocratie et les droits de
Ihomme. Sur ces points, nous sommes préts a sanctionner encore plus séverement les responsables burundais.
Naturellement, 'Union européenne doit rester ouverte a un dialogue avec le gouvernement burundais s’il se montre
respectueux des principes sur lesquels nous avons insisté pour le bien de la population.

Favoriser les différentes missions d’observation internationales évoquées dans la résolution devient alors un impératif, car
elles seules pourront certifier d’éventuelles avancées. Face au totalitarisme, nous devons rester intransigeants.

Catch-the-eye-Verfahren

Jifi Pospisil (PPE). — Pani pfedsedajici, jd podporuji, viechno to, co bylo feceno mymi kolegy o tom, jak tragickd situace
je v tuto chvili v Burundi. Plati také teze, Ze jsme nékolikrdt v tomto volebnim obdobi situaci v Burundi projedndvali a
psali jsme nékolik usneseni, a ta bohuZel nemaji valného dopadu.

Rad si poslechnu vyjddfeni pana komisafe, jestli mad néjaky ndpad, jak zofenzivnit diplomacii Evropské unie vaci
Burundi tak, aby tamni prezident, ktery si svévolné a opakované prodluZuje sviij mandat, alesponi trosku vnimal hlas
demokratického mezindrodniho spolecenstvi a alesponi trosku respektoval lidskd prava a udélal néco pro to, aby v
Burundi nenastal v budoucnu véle¢ny konflikt. Situace je tam opravdu tragickd, hroz{ tam véazny etnicky konflikt. Je
dobfe, Ze o tom tady vedeme debatu, ale na druhou stranu vyjadiuji ur¢itou skepsi. Pokud prezident alesponi trosku
nebude ochoten naslouchat a trosku vést dialog s demokratickym mezindrodnim spolecenstvim, pak se obdvdm, Ze
muze dojit k nejhorsimu. Usneseni podpofim, ale prosim Komisi o vyjadieni, co se ted dd jesté délat.

Doru-Claudian Frunzulicd (S&D). — Madam President, let me start by expressing my concern about the political and
security situation in Burundi, which is characterised by ongoing violence, killings, sexual violence and human rights
abuses. I am confident that Burundi will resume cooperation with the Office of the United Nations High Commissioner
for Human Rights in order to comply with its international human rights obligations. Economic relations can be upgra-
ded only if a sustained political solution is reached.
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The EU should continue its full financial support for the people of Burundi, including humanitarian support provided
through direct channels, not through the Government. The EU and Burundi should therefore keep up a dialogue in
order to encourage progress in fulfilling the conditions set by the European Union. Finally, I would like to welcome the
decision of the African Union’s Peace and Security Council authorising the deployment of an African prevention and
protection mission in Burundi to pave the way for a political solution.

Note Mapuag (ECR). — Kupta Mpoedpe, eipaote Eava oto 1810 ¢pyo deatéc yia to Mmoupotvr. Ta tehevtaia dUo xpovia
éyoupe aoxondel Touhdyiotov mEve Qopeg e Ty mapavopn dpaon tou mpoedpou tou Mnoupouvty, Nkurunziza, o onoiog éyel
KuptoAekTika ayklotpwdel oy gouota. AlwKeL TOUG MOMTIKOUG Tou aviimdAoug -oUpQava pe katayyehies, 1.200 atopa éxouv
okotwdel kat mve and 10.000 atopa £xouv facaviotel, evd ot culijpelg drjpooctoypagwy, diknyopev ka aktifiotov val
ot nueprota ddtagn. [ave and 400.000 datopa eykatelewpav to Mnoupouvty, 3 ekatopplpia cuvavdpenol pag xpetadovat
avdpomotik fordeia kat Oha avta yati o Nkurunziza napafiacer m oupgovia tou Kotovou, napafiaer to Tivtaypa kat
topa Jekel va aldfer to Tivtaypa ko va efaogalioer kar tétaptn dnteia og mpodedpog Tou Mmoupouvti, KATL TO OMOIO
Pefaing dev yivetar anodektd and Toug molites Tou MnoupoUvtt. [lpémet Aomov va Angdolv pétpa kat KUPHOELS KATA TOU
Nkurunziza kot g napéag tou.

José Indcio Faria (PPE). — Senhora Presidente, caros Colegas, na Republica do Burundi a radicalizagdo do regime que se
seguiu ao antincio da candidatura do Presidente Pierre Nkurunziza a um terceiro mandato, em violagio da Constitui¢do
do pais, polarizou o conflito politico e as duras represalias do governo e das suas milicias condenaram os opositores a
sua reeleicdo, ao exilio ou a serem vitimas de tortura e execucdes extrajudiciais, deten¢des arbitrarias e desaparecimentos
forcados. Esta crise politica e a deterioragdo da economia causaram uma dramdtica crise humanitdria no pais onde, neste
momento, segundo as estimativas da ONU, trés milhdes de pessoas necessitam de ajuda e 2,6 milhdes estdo expostas a
inseguranga alimentar extrema.

Face a esta situacdo, a Unido Europeia deve instar as autoridades do Burundi a cumprirem as obrigagdes internacionais
que assumiram em matéria de direitos humanos e a levarem a julgamento os responsdveis pelas atrocidades cometidas.
A Unido tem também o dever de apoiar todos os esforcos de negociagdo entre o governo e a oposi¢do que permitam
por fim a escalada das tensdes étnicas e encontrar uma solugdo pacifica e sustentdvel para aquele pais.

(Ende des Catch-the-eye-Verfahrens)

Christos Stylianides, Member of the Commission. — Madam President, I share your frustration. To the frustration of
many, the situation in Burundi is essentially unchanged, with no improvement in any of the key areas that would
allow a return to normality, in particular as regards human rights, civil society, the media, disarmament, and justice.
In May, the Council therefore agreed that there was currently no basis for changing the Article 96 decision. At the same
time, we are continuing to receive reports of serious abuses and violence by security services and militias. More
than 400 000 people have sought refuge in neighbouring countries. The Government remains in denial about the
state of the country and is not letting United Nations human rights investigators have access, despite the fact that
Burundi is itself a member of the UN Human Rights Council.

It is possible that the situation in Burundi might become even more polarised unless the authorities open up to a
genuinely inclusive dialogue, observing the principles of the Arusha Agreement, and take practical steps to reduce
tension. The European Union will continue to reach out to encourage heads of state in the region to bring their
influence to bear, as a matter of urgency, with a view to speeding up the mediation process. This should help to create
the necessary conditions, in particular in the areas of human rights and political space, for elections to be held in 2020,
thus fully complying with the Arusha Peace Agreement and the Constitution. The European Union has repeatedly stated
that it is ready to respond to progress reached in President Mkapa’s mediation, acting under the Article 96 decision. The
absence of the rule of law and the resulting adverse impact on human rights and freedoms — as well as on the already
very poor economic and social indicators — have led to an alarming deterioration in the living conditions of the popu-
lation.
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The European Union will continue to alleviate the population’s plight through direct support, with a focus on building
resilience by supporting basic livelihoods (agriculture and nutrition actions) and improving access to basic social services
such as health care. An additional package of EUR 95 million has recently been approved. In addition, the EU supports
— through the African Peace Facility — the African Union human rights observers and military experts in Burundi and we
will be seeking to enhance their role on the ground.

Last but not least, we also support the needs of the thousands of Burundian refugees in the region. Uganda, for example,
is hosting around 35 000 Burundian refugees, among others. I was in Uganda to represent the European Union at the
Solidarity Summit convened by UN Secretary-General Anténio Guterres and there I announced EU emergency assistance
of EUR 85 million for the whole refugee and IDP package.

(Applause)
Die Prisidentin. — Die Aussprache ist geschlossen.
Die Abstimmung findet im Anschluss an die Aussprache statt.

(Die Sitzung wird bis zum Beginn der Abstimmungsstunde unterbrochen.)

VORSITZ: RAINER WIELAND

Vizeprasident

9. Sklad Parlamentu: Patrz protokél

10. Sklad komisji i delegacji

Der Prisident. — Der Prisident hat von der S&D-Fraktion die folgenden Anderungen und Benennungen erhalten:
Haushaltsausschuss: John Howarth anstelle von Clare Moody

Ausschuss fir Wirtschaft und Wihrung: Wajid Khan

Unterausschuss fiir Sicherheit und Verteidigung: Brando Benifei anstelle von Goffredo Maria Bettini

Delegation fiir die Beziehungen zur Arabischen Halbinsel: Wajid Khan

Delegation im Parlamentarischen Ausschuss Cariforum-EU: John Howarth anstelle von David Martin

Gibt es dazu Bemerkungen?

Das ist nicht der Fall. Die Benennungen sind damit bestatigt.

Herr Kollege Fox, zur Geschiftsordnung?
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Ashley Fox (ECR). — Mr President, yesterday afternoon we had a lively debate, under Rule 153, on the subject of a
single seat for this Parliament. Unfortunately, under that rule, it was not possible to have a resolution, but it was the
clear will of this House that we bring forward a report to propose a treaty change. So, as Mr Weber and Mr Pittella are
in their seats, could they please take note of the view of this House and, when the matter comes to the Conference of
Presidents, could they please authorise that report?

(Applause)
Der Priisident. — Vielen Dank, Herr Fox, auch wenn das haarscharf neben der Geschiftsordnung war.

Antonio Lépez-Istiariz White (PPE). — Sefior presidente, quiero pedir paciencia a mis colegas, un minuto para que
juntos condenemos los sangrientos acontecimientos de ayer en la Asamblea venezolana.

Compaiieros nuestros, diputados, fueron violentados en su legitima tarea de representacién popular por turbas incon-
troladas proximas al régimen chavista. Pido a todos nuestros colegas no cerrar los ojos, los oidos y la boca ante tan
execrable accion: recordemos que, en tres meses, 91 personas han fallecido en las calles de Venezuela.

Y quiero afiadir esto: las imdgenes terribles que hemos visto ahora mismo de los diputados ensangrentados en la
Asamblea... tal vez sea la hora de plantearse una clara accién y pedir, de una vez, sanciones contra el régimen venezo-
lano para que se entienda, lo entiendan de una vez, que aqui en Europa estamos por la libertad, la democracia y
nuestros compafieros de la Asamblea venezolana.

Der Prisident. — Vielen Dank, Herr Kollege Lopez-Istiriz White! Auch hier wire ich dankbar gewesen, wenn man mir
geholfen hitte, die entsprechende Geschiftsordnungsbestimmung fiir dieses wichtige Anliegen zu finden.

11. Glosowanie
Der Prisident. — Als nichster Punkt folgt die Abstimmungsstunde.

(Abstimmungsergebnisse und sonstige Einzelheiten der Abstimmung: siche Protokoll.)

11.1. Sprawozdanie za 2016 r. dotyczace Turcji (A8-0234/2017 - Kati Piri) (gtlosowanie)
— Vor der Abstimmung:

Kati Piri, rapporteur. — Mr President, ahead of the vote on Turkey, I would like to draw your attention to what happened
last night when eight human-rights defenders, including the director of Amnesty International in Turkey, were detained
in Istanbul. One German and one Swedish national are also currently being detained. It is not clear where they are being
held and they do not have access to their lawyers. This is the moment for this Parliament to call on the Turkish
authorities for the immediate release of these human-rights defenders in Turkey.

(Applause)
— Vor der Abstimmung iiber Ziffer 16:

Renate Sommer (PPE). — Herr Président! Die EVP hat einen miindlichen Anderungsantrag eingereicht zu Ziffer 16. Am
Ende der Ziffer heifst es: ,is concerned about the recent seizure of the churches in the region of Diyarbakir, und wir méchten
nachfolgend erginzen: ,urges the government to return them to their rightful owners®.

Dieser miindliche Anderungsantrag ist mit der Berichterstatterin Kati Piri abgesprochen, und sie ist einverstanden mit
diesem miindlichen Anderungsantrag. Ich bitte also um Zustimmung.

(Der miindliche Anderungsantrag wird iibernommen.)
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11.2. Powolanie komisji specjalnej ds. terroryzmu oraz zakres jej kompetencji, jej liczeb-
nos¢ i okres sprawowania przez nig mandatu (B8-0477/2017) (glosowanie)

11.3. Sprawy laureata Nagrody Nobla Liu Xiaobo oraz Lee Miong-che (RC-B8-0459/2017,
B8-0459/2017, B8-0460/2017, B8-0461/2017, B8-0462/2017, B8-0463/2017)
(glosowanie)

11.4. Erytrea, a w szczegOlnosci sprawy Abune Antoniosa i Dawita Isaaka
(RC-B8-0464/2017, B8-0464/2017, B8-0466/2017, B8-0467/2017, B8-0470/2017,
B8-0472/2017, B8-0473/2017) (glosowanie)

11.5. Burundi  (RC-B8-0465/2017, B8-0465/2017, B8-0468/2017, B8-0469/2017,
B8-0471/2017, B8-0474/2017, B8-0475/2017, B8-0476/2017) (glosowanie)

11.6. Europejski Fundusz na rzecz Zré6wnowazonego Rozwoju (EFZR) oraz ustanowienie
gwarancji EFZR i funduszu gwarancyjnego EFZR (A8-0170/2017 - Eduard Kukan,
Doru-Claudian Frunzulic3, Eider Gardiazabal Rubial) (glosowanie)

11.7. Dozwolone sposoby korzystania z okreslonych utworéw i innych przedmiotéw
objetych ochrong z korzyscig dla 0s6b niewidomych, 0séb stabowidzacych i osob
z niepelnosprawnos$ciami uniemozliwiajgcymi zapoznawanie si¢ z drukiem
(A8-0097/2017 - Max Andersson) (glosowanie)

11.8. Transgraniczna wymiana mi¢dzy Unig a paistwami trzecimi kopii utworow w for-
macie umozliwiajgcym dost¢ep osobom niepelnosprawnym do okreslonych utwo-
réw i innych przedmiotow objetych ochrong, z korzyscia dla os6b niewidomych,
stabowidzacych lub z innymi niepelnosprawno$ciami uniemozliwiajacymi zapozna-
wanie si¢ z drukiem (A8-0102/2017 - Max Andersson) (glosowanie)

11.9. Mechanizmy rozstrzygania sporow dotyczacych podwoéjnego opodatkowania w UE
(A8-0225/2017 - Michael Theurer) (glosowanie)

— Nach der Abstimmung iiber Ziffer 64:

Gerard Batten (EFDD). — Mr President, it is a point of order. It is about the way that you are conducting the vote.
What I am getting through my headphones is for, against, abstain, for, against, abstain, for, against, abstain’. It is
impossible to vote if we are going at that speed.

Der Prisident. — Herr Kollege Batten! Nochmals zum Mitschreiben: Die Abstimmung war eroffnet. Da erteile ich kein
Wort zur Geschiftsordnung. Dann habe ich die Abstimmung geschlossen, und dann habe ich Thnen das Wort erteilt.

Das ist die gdngige Praxis. Ich habe jetzt leider keine Moglichkeit, iiber Thre Wortmeldung abstimmen zu lassen. Aber ich
glaube, die Reaktion des Hauses hat gezeigt, dass jedenfalls die allermeisten mitkommen.

(Beifall)
— Vor der Abstimmung iiber Anderungsantrag 10:

Marc Tarabella (S&D). — Monsieur le Président, sauf erreur de ma part, je pense que nous n'avons pas voté sur
lamendement 74. Cétait un vote par appel nominal.

Peut-étre est-il caduc?
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Der Prisident. - Herr Kollege Tarabella! Die Dienste sagen mir, dass mit der Annahme des Anderungsantrags 64 der
Anderungsantrag 74 erledigt ist.

11.10. Dzialania UE na rzecz zré6wnowazonego rozwoju (A8-0239/2017 - Seb Dance)
(glosowanie)

— Nach der Abstimmung:

David Coburn (EFDD). — Mr President, the other day, during the visit of the Maltese Prime Minister, President Juncker
said that this Parliament was ridiculous, or pointless or a farce, or something to that effect. The obscene speed at which
these votes are being conducted most certainly gives weight to President Juncker’s view.

(Applause from certain quarters)

Der Prisident. — Herr Kollege Coburn! Vielen Dank fiir diesen bedeutenden Beitrag.

11.11. Wspieranie spdjnosci i rozwoju w regionach najbardziej oddalonych UE
(A8-0226/2017 - Younous Omarjee) (gtlosowanie)

Der Prisident. — Damit ist die Abstimmungsstunde geschlossen.

12. Wyjasnienia dotyczace sposobu glosowania

12.1. Sprawozdanie za 2016 r. dotyczace Turcji (A8-0234/2017 - Kati Piri)
Miindliche Erklirungen zur Abstimmung

Petras Austrevicius (ALDE). — Mr President, I voted in favour of this report and I would like to note that we have
already adopted one resolution on Turkey in relation to the failed military coup in July 2016. In that resolution, despite
highlighting that Turkey remains a strategic partner of the EU, we expressed serious concern about the multiple incom-
patibilities with progress towards accession, and called for a temporary freeze of Turkey’s EU accession talks.

However, it seems that, since then, the situation has only got worse and that the one-man rule is being strengthened. We
have seen continuous arrests, a referendum to authorise undemocratic constitutional changes, and far-reaching censor-
ship of the media. I believe that the situation in Turkey can no longer be ignored. If the constitutional reforms package
is implemented as it stands now, the EU must stop its accession talks with Turkey immediately, as well as the pre-
accession assistance funding.

Daniel Hannan (ECR). — Mr President, in retrospect, the European Union's approach to Turkey has not worked out
terribly well. We could, at the outset, have said ‘Membership is not on the agenda: let’s find a different way of working
together’, or we could have embraced them, but what we did instead was to hold out a promise of membership which
we had absolutely no intention of fulfilling. Understandably, a sense of rejection contributed to some political break-
down in that country.

Of course, I am not saying it was all the fault of the European Union. That would be absurd. It is mainly about internal
dynamics within Turkey. But I wonder whether we might not be wiser now to try to find a more sustainable and
permanent deal, whereby we recognise Turkey as a strategic partner and ally, and recognise the value of a free market
with Turkey, but drop the idea of political integration. And if we could set up such a status successfully for a state as
important and as large as Turkey, perhaps it could become the model for relations with other nearby neighbouring
countries.
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Anren [Txam6azku (ECR). — I-u [lpencenaten, ysaxaemu KOMers, UCKaM [a IO3NpaBs OLle BENHBXK HOKIagunka [lupu 3a
obuIvst TOH Ha [OKJIAfa, KOMTO € 3aCIlyXeHO KPUTMUEH KbM [HEIIHOTO PhKOBOLICTBO Ha Pemy6muka Typumst. ToBa HeChbMHEHO e
CTBIIKA B IIPAaBMJIHATA TIOCOKA HA NMONIMTMKATA Ha EBpomeNicKMs ChIO3 CIPAMO IpoLecKTe B CTpaHaTa. [7lacyBax 3a OTXBBpIsSHE Ha
[OK/1afa, obaue, Thil KATO ¥Ma HSKOJIKO M3KIIOYMTENHO MPOONEMHN TOUKM.

Hukbe He ce 3acsira 3aCHNIBALIMST Ce IPOLEC Ha TpaHCHOPMALVS HA KEMAIMIICKATa CeKynapHa pemyOnyKa B PeuriosHa MCIst-
MMCTKA IMKTaTypa. ToBa He € ChbBMECTUMO C LIEHHOCTMTE, KOMTO TBBPHMM, Ye 3allMTaBaMe TyK. VI BbIIpeKM KpUTHKATa OTHOCHO
HAPYIIABAHETO HA YOBELIKNMTE NPaBa B JOK/IAA JINICBA HA30BABAHETO HA KOHKPETHWs Mpobrem, a umeHHo Eproran u mcrsimmsa-
1MATa Ha CTpaHara.

Ouwe nosede, Tasy TOMHA CTAHAXME CBUNETENM Ha Oe3lpelieieHTHAa M HAIa Hameca OT cTpaHa Ha PemyOrmka Typuus BbB
BBTpelIHNTe paboTM Ha CTpaHu Kakto B amamHa EBpoma, Taka m B Mosita pommHa — Bwrrapus. Toa He OmBa [a ce HOMycKa 1
YaCT 10-CKOPO TPETOBOPUTE 3a MPUChENMHSIBAHE TPOBa a OBIAT He IPOCTO 3aMpa3eHH, a CIPEHN OKOHUATENHO. EHa Kemarmii-
cka Typuusi, KOSITO 3aiara Ha CeKyNnapHM LEHHOCTH, ¢ JoObp napTHbop Ha Chbio3a, MoxXe fa ObIe Cho3HMK. ChIIOTO He MOXKe Ja
ce Kaxe 3a MCISMM3MPAIIA Ce IMKTaTypa.

Anna Zéborska (PPE). — Pén predsedajiici, sahlasim s dvomi pozmeiiujicimi ndvrhmi, ktoré podali poslanci zo skupiny
ENF. Turecko by malo uznat arménsku genocidu. Rovnako si myslim, Ze v zdujme dobrého spolunaZivania krestanov
a moslimov by mal povodne krestansky chrdm Hagia Sofia v Istanbule zostat miizeom a nie byt opétovne vyuzivany
ako mesita. Napriek tomu som tieto ndvrhy nemohla podporit. Situdcia v Turecku ma totiZ napliia obavami. Citim, Ze
najdolezitejsi je dnes dialdg, a preto treba zacat najprv s témami, ktoré vnimame ako klicové pre vzdjomné vztahy
medzi Tureckom a Eurépskou tniou. Toto uznesenie md v prvom rade pripomentt tureckej vldde jej zdvazky a platné
zmluvy. AZ potom, po znovunastoleni dobrej vole a zlepSeni vztahov, moZeme skusit znovu hovorit aj o citlivejsich
témach.

12.2. Europejski Fundusz na rzecz Zr6wnowazonego Rozwoju (EFZR) oraz ustanowienie
gwarancji EFZR i funduszu gwarancyjnego EFZR (A8-0170/2017 - Eduard Kukan,
Doru-Claudian Frunzulici, Eider Gardiazabal Rubial)

Miindliche Erklirungen zur Abstimmung

Petras AuStrevicius (ALDE). — Mr President, I voted in favour of this revised European external investment plan
proposed by the Commission. Despite being convinced that official development assistance should remain the main
source of support to developing countries, I am happy to see that private investment will be used in Africa and the in
the EU Eastern and Southern Neighbourhoods as part of a broader strategy to keep migration at bay.

It is essential to address the root causes of migration by creating jobs, supporting the development of small and
medium-sized businesses and facilitating inclusive growth. The main advantage of the plan is the newly designed instru-
ment, the European Fund for Sustainable Development Fund, and its Guarantee which, with the contributions of the
European Investment Bank, will be employed to attract public and private investment and manage risks. I believe this
approach will help to produce a sufficient investment-generation process through the instrument we supported, and by
providing viable technical assistance to all countries in need.

Clara Eugenia Aguilera Garcia (S&D). — Sefior presidente, he votado a favor y querfa intervenir, especialmente, en
relacién con la creacién de este nuevo Fondo Europeo de Desarrollo Sostenible, porque sin duda va a acometer el
problema de la inmigracion, de la injusticia y de la pobreza. Va a ir destinado —44 millones de euros— a las inversiones
en Africa y en los paises de su vecindad. Por fin —insisto— vamos a acometer el problema de fondo que hay en Africa
y la situaciéon de muchas injusticias.

Hay algunos logros que me gustaria destacar porque me parecen especialmente esenciales en este Fondo: la referencia a
la eficacia del desarrollo, la resiliencia, la creacién de empleo decente y los objetivos de erradicacion de la pobreza; la
inclusion del Acuerdo de Paris y la Agenda para el Desarrollo Sostenible, como objetivo de este Fondo; o la inclusién de
una cldusula de salvaguardia de los derechos humanos y laborales. Finalmente, la inclusién en el texto de la lucha contra
los paraisos fiscales y la evasion fiscal creo que son un logro importante en los objetivos de este Fondo.
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12.3. Dozwolone sposoby korzystania z okreslonych utworéw i innych przedmiotow
objetych ochrong z korzyscig dla 0s6b niewidomych, oséb stabowidzacych i osob
z niepelnosprawno$ciami uniemozliwiajgcymi zapoznawanie si¢ z drukiem
(A8-0097/2017 - Max Andersson)

Miindliche Erklirungen zur Abstimmung

Michaela Sojdrové (PPE). — Pane piedsedajici, jsem velmi rdda, Ze jsme dnes pfijali legislativu, kterd transponuje mezi-
ndrodni Marrdkesskou dohodu o zpFistupnéni autorskych chranénych dél osobdm se zrakovym postiZenim. Tato vyjimka
zdsadné ovlivni kvalitu Zivota zrakové postizenych ob¢anti a umozni jim lep$i zapojeni do kulturntho, ekonomického a
socidlntho Zivota, samoziejmé v piipadé, Ze clenské stity budou také spolupracovat.

V soucasnosti je za pomoci alternativnich metod, tedy zejména v Braillové pismu, velkoformédtovém pismu nebo v
audioknihdch dostupnych celkem 20 % vsech dél. Zptistupnéni daldich 80 % muze mit tedy zdsadni dopad na studijni
moznosti a celkové vzdélavani téchto osob a zdroven to neovlivni komeréni prodej, protoZe tyto osoby se zatim prosté
nezapojuji, nevyuzivaji autorsky chranénd uméleckd dila. V&fm, Ze tedy odbourdvani téchto bariér pfispéje k zlepseni
kvality jejich Zivota.

Catherine Stihler (S&D). — Mr President, I am happy that today we are one step closer to ratifying the Marrakesh
Treaty. EU action on facilitating access to published works for people who are blind, visually impaired or otherwise print
disabled has been long overdue.

However, despite many of the good points contained in Parliament’s report, I strongly condemn the introduction of
compensation schemes for publishers. Not only could this provision violate Article 21 of the UN Convention on the
Rights of Persons with Disabilities but there has been no proof of economic loss to be compensated for, and govern-
ments have never demonstrated that any damage is done to publishers by accessibly formatted works. This provision is
in direct contradiction with the ‘right to read’ objectives of the Marrakesh Treaty and should be addressed, during the
transposition phase, in EU Member State legislation.

Nonetheless, I hope EU Member States can give the treaty their approval so that it can finally be ratified this coming
autumn.

12.4. Dzialania UE na rzecz zrownowazonego rozwoju (A8-0239/2017 - Seb Dance)
Miindliche Erklirungen zur Abstimmung

Rosa D’Amato (EFDD). - Signor Presidente, onorevoli colleghi, la relazione compie qualche passo avanti in direzione
di un nuovo sviluppo sostenibile per I'Europa, e per questo motivo il mio voto ¢ stato favorevole.

Tuttavia, devo rilevare che avrebbe potuto essere pill ambiziosa e chiedere di adottare obiettivi pitt vincolanti, a partire
dal risparmio energetico e dall'autoproduzione individuale, per arrivare alla massiccia bonifica che deve accompagnare la
riconversione dei siti industriali. Si da giustamente molto peso alla riduzione dei gas serra nell'ottica del cambiamento
climatico, ma non si attribuisce, ad esempio, lo stesso livello di allarme per molti altri inquinanti che appestano aria,
acqua e suolo. Emergono sforzi tesi allimplementazione dell'economia circolare, al recupero, al riuso e al riciclo, ma
abbiamo dovuto presentare degli emendamenti — non passati — per escludere da tale impianto l'incenerimento dei rifiuti.
Si tenta di incrementare il ruolo delle energie rinnovabili nel mix energetico, ma si accetta il ricorso al FEIS, che &
ampiamente utilizzato per sostenere le fonti fossili.

Signori, con questa proposta si tenta di fare un salto in avanti, ma per riuscire avremmo dovuto prendere una buona
rincorsa.

Clara Eugenia Aguilera Garcia (S&D). — Sefior presidente, este es un informe importante —los Objetivos para el
Desarrollo Sostenible—. Quiero destacar en mi explicacién que me gusta mucho mds la evolucién que ha tenido en el
desarrollo del Pleno que lo que inicialmente se aprobé en la Comisién de Medio Ambiente.

Es una respuesta a la Comunicacién de la Comision sobre la accién europea para la sostenibilidad y, lo que inicialmente
se aprobd en esta comision fueron cuestiones bastante injustas con la politica agraria comunitaria. Insisto en que se ha
corregido y por eso he votado favorablemente.
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Quiero destacar que esta politica agraria comunitaria ya en su tltima reforma hizo grandes esfuerzos medioambientales,
se incorpord un aspecto tan importante como es el greening, que estd suponiendo esfuerzos importantes para todos los
agricultores y ganaderos europeos. No es justo decir que la agricultura europea no estd colaborando con el medio
ambiente: lo estd haciendo; evolucionando a pesar de tener la competencia directa de productos de terceros paises que
no hacen lo mismo.

Por lo tanto, resaltar el papel de la agricultura europea.

Anren [Ixamb6asku (ECR). — I-u Ilpencenaren, yaxaemu Kojery, n3bpax a j1acyBaM ,Bb3IbpKa ce“ 32 TO3M HOKIAL, Thbil
KaTo CIOpel MeH TOil He Ka3Ba HMUINO M BCUUKO. BsipBam, ue TepMMHBT ,yCTOMUMBOCT” € Beue TOJNKOBA YIOTPeOsBaH, ye e JIMIIeH
ot cMuchl. He e paumoHaHo, HUTO MOJE3HO TOJKOBA MHOTO 06NIacTy 1 MpoOIeMy [1a ce Pa3uCKBaT B IVMH CIMHCTBEH JOKYMEHT.
EnMHCTBEHOTO, 0 KOETO BOIM TO3M NOKJIaN, € pasMsHa Ha MHeHMs. VI OKaTo CbM CKIJIOHEH JIa Ce ChITIACA C MHOTO OT Ka3aHOTo,
KaTO HANpyMep NMOJOOpPsBAHETO HA KAYECTBOTO HA Bb3IyXd M ChXUBSBAHETO HA CENICKMTE PAjiOHM, TO He MOTa JIa IpueMa mpef-
JIOXEHNETO 32 yBeNMYaBaHe Ha (MHAHCMPAHETO HAa OQUIMANIHATA TOMOLI 32 pasBuTHe, Taka HapeueHara OIIP.

OmuThT MOKA3Ba, Ye CILANOTO HAIMBAHE HA Mapyu B MPOONEMHNUTE pajioHM HA CBETa Ype3 MHCTPYMEHTHUTE 3a Pa3BUTHE U YCTON-
uMBOCT, TPOCTO He paborsit. He cMsTam, ye XapueHeTo Ha NapuTe HA €BPOMENCKUTE IAHBKOIUIATUM 3a MONOOHM MPOEKTH e
none3Ho. bux momkpermi mogo6HO pasXOIBaHE Ha CPEOCTBA OT Te3M MHCTPYMEHTH, CAMO aKO € OOBBP3aHO ChC 3aIBIIKUTENHO
3aCHIIBAHE Ha CUTYPHOCTTA B NPOONIEMHMTE 30HM M HaMallsBaHe Ha MMWUTPALMOHHMS HATUCK BbpXy EBpoma. ITomo6uu mpepro-
KeHus obave nuncear. ETo 3awmo, BIIpexy HAKOIKOTO MOME3HN IPWIOKEHNS HA IOKIAja, He 6MX MOTBII [ rO MOIKPEIs.

José Indcio Faria (PPE). — Senhor Presidente, caros Colegas, votei a favor deste relatério do qual, alids, fui um relator-
sombra, porque considero que, ndo obstante o desenvolvimento sustentdvel estar desde hd muito no cerne do projeto
europeu, temos ainda um largo caminho a percorrer no quadro da construgdo de um futuro melhor para as nossas
criangas e 0 nosso planeta.

O Parlamento Europeu tem dedicado muito da sua atencdo a aplicacdo da Agenda 2030 da ONU, que constitui um
compromisso comum e necessita da participacdo e da cooperagdo de todos, incluindo os Estados-Membros, e da socie-
dade civil em geral.

As propostas deste relatorio tém em comum o objetivo de reforcar o nicleo da estratégia global da Unido Europeia e
constituem uma oportunidade para o Parlamento Europeu ancorar de forma definitiva e decisiva a sua visdo, a sua
agenda, sobre uma acdo europeia para a sustentabilidade. Trata-se de uma vasta e interessante reflexdo que responde
aos desafios mais complexos interligados com que o mundo se defronta atualmente e apresenta um quadro de a¢do para
as institui¢des da Unido Europeia, em particular para o Parlamento Europeu.

Caros Colegas, acredito que esta Casa tem um indeclinavel papel na criacio de um futuro melhor e mais sustentdvel para
a Europa e este relatdrio pode vir a apresentar-se como uma peca chave deste designio.

Sedn Kelly (PPE). — Mr President, the UN Sustainable Development Goals (SDGs) influence virtually every aspect of the
EU’s work. The global 2030 Agenda represents a commitment to achieving sustainable development by 2030 worldwide
— a commitment that must be shared by all countries.

The aims of this agenda are to work towards human dignity, stability, a healthy planet, fair and resilient societies and
prosperous economies. The EU shares these goals and therefore T voted in favour of this motion. By embedding the
targets of the SDGs in the framework of EU policies, the EU will ensure that adherence to the aims of the SDGs is a key
part of future policy initiatives. In doing so, we are ensuring that the EU will successfully deliver on the 2030 Agenda.

Finally, Mr President, may I compliment you on the efficient and calm manner in which you chaired today’s session,
contrary to what was said by one or two speakers. They were a tiny minority. The round of applause said it all.
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12.5. Wspieranie spdjnosci i rozwoju w regionach najbardziej oddalonych UE
(A8-0226/2017 - Younous Omarjee)

Miindliche Erklirungen zur Abstimmung

Momunn Hekos (S&D). — I-x Ilpencenaren, Haii-oTnanedeHute pernoHu B EBpOMeiicKus cbio3, CIO KaKTO IPYTHUTE MO-MAIKO
06JTarofieTeNCTBAHM, KaTo MITAHMHCKNTE, Ca MHTErpaaHa vact or EBpomerickust cbro3. VMaiiku mpensua obaue cremyuuuHmute 1M
XapaKTePUCTUKM, KATO OTHATICUCHOCT HAIpMUMep, Te MMAT IO-TPYHeH HOCTBI N0 oOLMs eBPONeicKM masap. 3aToBa cMsTaM, ue
Te3) PernoHM TPsOBa [a MMAT CIelyalieH CTATyT U LeNeBO M YIecCHeHO MonmoMaraHe upes Gromxera Ha EBporeiickus chioa.

KoxesnoHHaTa MonuTiKa € BaxkKeH MHCTPYMEHT, KOWTO Ch3[laBa YCIIOBMS 3a MKOHOMMYECKO DAa3BUTUE U TNPOCIEPUTET 3a Te3U
peryoHy, 3atosa Tpsi6Ba ma ocrade u cien 2020 rommua. OTmanedeHnTe, ChIIO KAKTO IUTAHMHCKUTE PEIMOHM MMAT MOTEHLMAN
33 IPOM3BONCTBO HA KAYECTBEHY MPOIYKTX. 3aToBa IpM TsX TpsibBa [a MMa MO-ONPOCTEHM MpaBMIA IpPY IMOITOTOBKATA U
3alMTaTa O CHOTBETHMUTE CXEMM 33 KauecTBo.

Tpuzosasam EBpomerickaTa KOMMCHsI 3a IOBeye LENeBM CPEACTBA M MHPOPMALMOHHM KAMIIAHMIM OTHOCHO CXEMUTE 32 3alUTEHN
reorpahcKit O3HAUEHISL, 3ALIOTO TE3M CXeMM [ABaT LEHHM BB3MOXHOCTH 33 Cb3[aBaHe, MOMIbPXKAHE M PA3BUBAHE HA [IOMMHBK B
OTHAJIeYeHNTe U IVIAHMHCKUTE PErMOHM.

Der Priisident. — Damit sind die Erklirungen zur Abstimmung geschlossen.

13. Korekty do glosowania i zamiar glosowania: Patrz protokal

(Die Sitzung wird um 12.55 Uhr unterbrochen und um 15.00 Uhr wieder aufgenommen.)

VORSITZ: RAINER WIELAND

Vizeprisident

14. Przyjecie protokolu poprzedniego posiedzenia: Patrz protokol

15. Interpelacje dotyczace kwestii pierwszorzednych (art. 130c Regulaminu) (debata)

15.1. 0-000029/2017: Skutki skandalu dotyczacego przywozu migsa z Brazylii

Der Prisident. — Als nichster Punkt der Tagesordnung folgt die Aussprache iiber die Grofe Anfrage gemifs
Artikel 130b der Geschiftsordnung von Monika Smolkovd, Olga Sehnalovd, Pavel Poc, Eric Andrieu, Hilde Vautmans,
Brian Hayes, Lynn Boylan, Petras Austrevi¢ius, Karoline Graswander-Hainz, Alfred Sant, Petri Sarvamaa, Momchil Nekov,
Bogustaw Liberadzki, Marian Harkin, Stanislav Pol¢dk, Boris Zala, Pirkko Ruohonen-Lerner, Matt Carthy, Martina
Anderson, Liadh Ni Riada, Branislav Skripek, Bronis Ropé, Anna Ziborskd, Miroslav Mikoldsik, Nessa Childers, Biljana
Borzan, Jiff Pospisil, Luke Ming Flanagan, Dubravka Suica, Maria Arena, Vladimir Maiika, Ulrike Miiller, Katefina
Konecnd, Bart Staes, Pal Cséky, Jozsef Nagy, Annie Schreijer-Pierik, Norica Nicolai, Davor Skrlec, Martin Héusling,
Sirpa Pietikdinen, Ivan Stefanec an die Kommission iiber die Konsequenzen des Skandals um die Einfuhr von Fleisch
aus Brasilien (0-000029/2017 — 2017/2735(RSP) (B8-0317/2017).
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Monika Smolkovd, autorka. — Pan komisér, Skandal s brazilskym misom a jeho dovozom do Eurdpskej tinie prepukol
na jar tohto roku. Ale aj v tychto diioch mdme informdcie, Ze prave USA koncom jina tplne zakdzalo dovoz brazil-
skeho misa po tom, Co na svoje tizemie nepustilo az 860 ton hovidzieho misa kvoli obavdm z ohrozenia verejného
zdravia, pretoZe miso obsahovalo kosti, krvné zrazeniny a potenciondlne 3kodlivé baktérie. Ja len difam, ze
tych 860 ton uz neputuje do Eurdpskej tnie.

EU md najvyssie Standardy bezpecnosti potravy na svete. Aj napriek tomu sa stalo, Ze v kontrolnom systéme mame
obrovské diery, pretoze sa rozdistribuovalo mnozstvo pokazeného misa. Iba na Slovensku ndslednd kontrola
odhalila 21 ton pokazeného misa, ktoré obsahovalo salmonelu, a ktoré bolo dva roky v soli. Toto miso by bolo
skonéilo na tanieri pre deti v $koldch, pacientov v nemocniciach, v socidlnych zariadeniach, ale aj pre host
v re§tauracidch.

Potravinové odvetvie je v EU druhym najdolezitejsim odvetvim, ktoré zamestnava viac ako 48 miliénov osob. Zlozity
potravinovy retazec stile umoziiuje podvody a klamanie spotrebitelov. Preto sa musia do eurépskej legislativy dostat
prisne sankcie a trestnoprdvne postihy pri poskodzovani zdravia spotrebitelov.

Statistiky, ktoré hovoria o vyskyte rakoviny pankreasu a hrubého ¢reva s netiprosné. Strednd Eurépa je smutnym
lidrom v tychto ochoreniach, ¢o je urcite aj dosledok nekvality potravin. Preto o to naliehavejsie sii otdzky, ktoré sme
Vam, pan komisar, polozili.

Aké zdruky vie dat Eurdpska komisia eurdpskym obc¢anom, Ze nekalé obchodné praktiky v potravinovom dodavatel-
skom retazci sa nebudii opakovat?

Vzhladom na to, Ze vySetrovanie brazilskych spolo¢nosti prebichalo dva roky, ako je mozné, Ze tieto nekalé praktiky
neodhalili eurépske kontrolné organy?

A este napokon tretia otdzka. KedZe st na eurdpskych producentov misa kladené neustdle vyssie sanitdrne naroky, aké
ndroky budd kladené na brazilskych producentov v rdmci aktudlne vyjedndvanej obchodnej dohody medzi EU a -
Mercosurom?

Vytenis Povilas Andriukaitis, Member of the Commission. — Mr President, in continuation of our previous exchanges on
this issue, I am pleased to reply to the three questions listed in the text of the major interpellation and to provide you
with the latest updates on the import of animal products from Brazil.

Let me start, however, by commenting on the wording of the preamble because it seems to imply that the Commission
did not react decisively to the issue of the safety of imported meat products. Second, it mentions reports emerging over
the last few weeks about illicit trading practices. I would like to know exactly which reports you are talking about. I
have already provided you with facts and figures in relation to the reinforced checks carried out by our Member States
which led to findings of non-compliant consignments. However, these consignments were not allowed entry into the EU
but were rejected at the expense of the importers. In contrast to what the preamble states, however, there are no reports
of findings of rotten meat.

If you have such information, it is not known to me, my services or the Member States. If you have it, please provide it
to me. The so-called reports referred to in the preamble are not new. They refer to what was reported in the Brazilian
press in March this year in relation to products supplied on the Brazilian market, but none of these products ever found
their way to Europe — not because we were lucky but because we import only from a small number of establishments
from a small number of regions. Moreover, all imports enter the EU only following strict controls. Let me remind you
that this is a Brazilian meat fraud. Because of strict import measures and our reinforced checks, we have ensured that it
has not become a crisis in the EU. It is important therefore that we deal only with facts. Otherwise this problem will
become our problem. Our citizens want strong and transparent action and a high level of protection, and that is what I
am committed to giving them.
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I also want to address the claim that I did not provide comprehensive answers when I appeared before you in April. The
fact is that time did not permit a comprehensive answer, but I provided full and comprehensive follow-up information
in a letter to Mr Siekierski, who circulated it widely. Moreover, I arranged for my services to update you in a closed
session of the Committee on Agriculture and Rural Development. I also responded to a wide range of written questions
on the fraud itself and the wider Mercosur trade negotiations. I can only repeat that I am very sensitive to Parliament’s
concerns and that we are committed to keeping the House abreast of any and all developments.

I now want to turn to your specific questions. You will forgive me if I repeat these questions word for word, but I want
to ensure that nobody can accuse me of avoiding this issue. First, how can the Commission guarantee to European
citizens that these dishonest trading practices in the food supply chain will not be allowed to happen again?

You will recall that the Commission put in place reinforced checks at our borders as an initial response. This aimed to
ensure the safety of imports and to allow Brazil the time to take the necessary corrective measures. These measures now
include 100% physical checks of all animal consignments and 20% microbiological checks. The result of the reinforced
checks performed on Brazilian meat imports up to the end of June were as follows:

First, 5 972 consignments were checked, including 1 566 laboratory examinations. Second, of these, 176 consignments
were rejected, largely due to the presence of salmonella and a range of other non-compliances, mostly incorrect certifi-
cation and cold-chain problems. These results show that the checks currently enforced provide a high level of protection
against the introduction of serious risks into EU territory. This is an important vindication of the effective controls that
the EU maintains on imports. These checks are, of course, carried out by the Member States, which have been fully
supportive of the measures taken by the Commission on behalf of the EU. The Agriculture Council has twice been
updated on the situation and fully supports the insistence of the Commission, and indeed all EU institutions, that
Brazil addresses our concerns urgently.

As the Commission predicted, our measures have led to a general reduction of imports, with rates varying according to
a particular sector. Here I would like to remind you that our measures were not meant to be used as a protectionist
instrument against legal imports into the EU, but rather to ensure that the safety and health of our consumers are
protected.

I will now turn to the provisional findings of the extensive audit conducted by the Commission from 2 to 12 May. This
aimed to address in detail the effectiveness of the Brazilian control services. The results give serious cause for concern.
The Commission has repeatedly stressed to Brazil that it cannot view this meat scandal as an isolated problem confined
to a small number of establishments. Instead, it needs fundamentally to address questions about the credibility of its
official control services. The audit report identified a number of systemic failures of control, which raised serious
concerns on our part. First, a range of critical deficiencies were identified, in particular in the horse and poultry-meat
sectors and meat preparations and products. Second, the Brazilian authorities failed to act on recommendations to
address shortcomings raised in previous audits, despite repeated guarantees that measures had been taken to rectify
those failings.

A week ago, on 29 June, the Brazilian authorities also sent an action plan to us, outlining corrective measures to address
all the deficiencies identified in the audit report. This action plan is currently being evaluated by the audit services. In
light of the results of the reinforced checks and the damaging findings of the most recent audit, [ wrote to the Brazilian
Minister of Agriculture, Blairo Maggi, on 7 June asking for robust and immediate action to be taken. Specifically, I
requested that the following additional measures be taken immediately by the Ministry of Agriculture: first, to withdraw
the authorisation of all companies to export horsemeat to the EU; second, not to propose any new establishment for
approval for export to the EU; third, to perform 100% systemic pre-export microbiological checks on all poultry meat,
meat products and preparations to be exported to the EU; fourth, that all consignments of poultry meat and meat
products and preparations from Brazil shall be accompanied by a health certificate stating that the consignment has
been sampled and analysed to check for the presence of salmonella strains and has been found to be compliant with EU
legislation; and, fifth, that details of sampling, methods of analysis and results shall be attached to the health certificate
accompanying the consignments.
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In correspondence on 16 June, Minister Maggi accepted these measures. The Commission is currently in the process of
clarifying a number of undertakings given by the Brazilian authorities, putting in place the necessary measures to ensure
their effective implementation and advising Brazil of the risk of failure effectively to implement corrective measures.
Meanwhile the current reinforced checks at the EU border will remain in place and, in any case, a follow-up audit will be
conducted by the Commission by the end of 2017. The Brazilian authorities have been made aware that failure to
implement the measures which I described may result in further restrictions, up to the suspension of the import of
relevant food products.

I will now take your second question: given that the investigation into Brazilian companies was carried out over the
course of two years, how is it that the European monitoring agencies did not pick up on the illicit practices?

The recent meat fraud in Brazil was discovered in an investigation of the federal police using criminal procedures. These
include wiretapping all telephone conversations. You will appreciate that such procedures are not open to our audit
services, or indeed any audit services. Our audit reports have, nonetheless, been very effective in highlighting weaknesses
in the Brazilian control systems. In fact they are the reference internationally for assessing the performance of control
services. It is also important to keep in mind that the findings to date relate to a relatively small number of establish-
ments. Only four were approved for export. That is, of course, four establishments too many, which is why we imme-
diately banned them exporting to the EU. There is no evidence that the fraudulent practices which appeared in the
Brazilian press extended to export to the EU.

Let us keep in mind that we have very strict controls which are not only reliant on Brazil. Through our Member States,
we carry out our own controls at the external borders where all consignments are subject to rigorous checks. Moreover,
it is wrong to assume that Brazil has free access to our market. Only a small number of establishments from selected
regions are approved. There are strict controls on what can be imported. For example, all beef must be deboned and
maturated. There are very strict controls on the movements of animals which are considered eligible for export to the
EU. Our insistence on hormone-free products must also be respected. Our audit services have been very effective in
ensuring that weaknesses are identified and followed up. In fact over time there has been a big fall in their beef exports
to the EU due to the difficulties in meeting our requirements.

A further example of the rigour of our requirements is that no pigmeat imports are permitted from Brazil, owing to
previous findings by our audit services, which Brazil had not addressed to our satisfaction. I am nonetheless disappoin-
ted that we continue to find problems in Brazil which they have consistent difficulties in addressing. It is not an accident
that they do not have the access to our markets which they would like. It is instead a consequence of their failure over
time to address our concerns.

Your third question is: given that European producers are held to ever higher sanitary standards, what demands will be
made of Brazilian producers in the ongoing agreement negotiations between the EU and Mercosur?

Now moving to a wider dimension, [ am aware that you have concerns about the impact of these events on negotiations
with the Mercosur countries on a possible free trade agreement. [ want to repeat what I have said before here and to be
clear on one very important aspect of any such further agreement: it will not undermine our high safety requirements.

Our high food safety standards are not up for negotiation. No. All imports from Mercosur countries, present or future,
will always have to adhere to, and abide by, the high quality of safety standards established by our European Union
legislation and implemented through our credible certification and control system. The agreement would, however,
reinforce cooperation and establish improved information and notification systems in the sanitary and phytosanitary
field. It would also put in place a privileged communication channel with the four countries concerned, ensuring that
our reaction capacity would be stronger.

To conclude, let me reiterate that a future EU-Mercosur agreement would not lower our high regulatory requirements
and food-safety standards for agricultural imports, including from Mercosur countries.
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You mentioned the United States’ ban. We have to keep in mind that the United States’ findings, which led to their ban,
relate to a very small sample size. Their ban applies only to fresh beef, of which they import only minimal quantities.
Moreover, they import from different establishments to the EU. We are not therefore necessarily comparing like with
like. I do not consider that we need to be led by the US on issues of food safety. After all, the US has approved the use
of hormones in beef production, ractopamine in pigmeat production and chlorination in poultry-meat production.
These are practices we would never allow in Europe. So please be careful before advocating that we should follow the
United States’ example on food safety issues.

I am nonetheless carefully following the US actions. If they have legitimate concerns which would have consequences
for the EU, we obviously need to take them into account.

Mihai Turcanu, in numele grupului PPE. — Pietele cheie ale lumii si-au inchis in ultimele luni portile in fata cdrnii de vitd
provenitd din Brazilia. In urma scandalului retelelor de comercializare frauduloasi a unor produse improprii consumului,
China, UE si Statele Unite si-au suspendat importurile. In contextul asiguririlor date Comisiei Europene zilele trecute de
cdtre autoritatile braziliene cu privire la intensificarea controalelor in fabricile de carne, solicit Comisiei si dea dovadi de
prudentd si rigoare. Siguranta consumatorului european trebuie si prevaleze asupra oriciror considerente. Respectarea
normelor de sigurantd alimentard trebuie si se afle, de asemenea, in centrul negocierilor in curs intre Uniunea
Europeand si statele Mercosur pentru un acord de liber schimb. Este o situatie care ne obligd sd punem productia
europeand pe primul plan prin mdsuri mai eficiente de sprijinire a crescitorilor de animale.

Clara Fugenia Aguilera Garcia, en nombre del Grupo S&D. — Sefior presidente, sefior comisario Andriukaitis, tengo que
decirle que me ha sorprendido la incorporacién de esta interpelacién hoy, en este Pleno. Porque estoy de acuerdo con
usted y quiero ratificarle aqui, en esta sesién plenaria por la tarde de un jueves, que hemos tenido informacién por parte
de su departamento; usted vino aqui en el Pleno del mes de abril y ha venido, es decir, la DG SANTE, en el dltimo Pleno
pasado, del mes de junio, a informar en la Comisién de Agricultura, y anteriormente tuvimos ya otro debate, también
en la Comision de Agricultura.

Por tanto, informacién tenemos. La tltima, que usted nos dio y que hoy nos ha ratificado y nos ha avanzado algo mds,
viene a decir que, efectivamente, como se ha hecho la auditoria a Brasil del 2 al 12 de mayo, y se han intensificado los
controles por parte de las autoridades brasilefias, estin apareciendo mds casos de salmonela, es decir, al intensificar los
controles estamos viendo cémo estd pasando en Brasil lo que usted ha dicho perfectamente, y es que los controles
sanitarios brasilefios no funcionan bien. Tienen anomalfas. Y, puesto que es un pais del que importa la Unién
Europea, evidentemente, tenemos que tener preocupacion.

Yo creo que se estdn haciendo las cosas por parte de ustedes razonablemente bien. Lo tdnico en lo que si quiero insistir
es en que permanezcan y se armonicen los controles de la Unién Europea para impedir que casos como este puedan
suceder, porque la alerta sanitaria es muy importante.

Y, termino, nada tiene que ver con el acuerdo con el Mercosur. Es una crisis de salud alimentaria. Nada mds.

Urszula Krupa, w imieniu grupy ECR. — Panie Przewodniczacy! Panie Komisarzu! Dzigkuje za wyjasnienia. Jednak nie-
dawno debatowaliSmy takze nad falszowaniem i zanizaniem norm produktéw Zywnosciowych wysytanych do panstw
Europy Srodkowo-Wschodniej przez znane firmy zachodnie. Te produkty byly drozsze i gorszej jakosci niz te wysytane
do bogatych krajow starej pietnastki, czyli zamiast masta dawano nam margaryne, a zamiast cukru szkodliwe stodziki.
Natomiast dzisiaj omawiany jest znacznie powazniejszy problem rangi skandalu, zagrazajacy zdrowiu, a nawet Zyciu
ludzi poprzez sprowadzanie do krajéw Unii z Brazylii zepsutego migsa z wypelniaczami w rodzaju tektury, konserwo-
wanego kwasami, chemikaliami i skazonego salmonella.

Okazuje si¢, ze najwigksze kombinaty migsne przez lata eksportowaly na caly $wiat wolowing i migso drobiowe nie-
spetniajgce norm jakosci, w tym duza cze$¢ miala trafi¢ do krajéw Unii Europejskiej, co budzi zdziwienie, gdyz pod-
obno nasze normy bezpieczefistwa zywnosci s3 najwyzsze na $wiecie. Wirdd trzydziestu producentéw migsa objetych
Sledztwem sa najwigksi eksporterzy wotowiny i drobiu, ktérzy eksportowali migsa niespelniajace przepiséw sanitarnych,
co zaprzecza pogladom, ze znane firmy nie moga sobie pozwoli¢ na falszowanie, co jest czasem podkreslane.
Przedsi¢biorstwa branzy migsnej mialy korumpowaé zaréwno urzednikéw, jak i politykéw, i z powodu korupcji niebez-
pieczne praktyki nie byly zauwazane przez brazylijskie organy kontrolne. Wedlug doniesien prasowych Komisja
Europejska dowiedziala si¢ o oszustwach wilasnie z prasy, mimo ze $ledztwo eksportera migsa sprzedajacego produkty
na kwote 12 mld dolaréw prowadzone bylo od dwdch lat, a organy kontrolne pafistw cztonkowskich zglaszaly rézne
nieprawidtowosci.
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Wszystko wydaje si¢ skutkiem prymatu handlu i pienigdza nad zdrowiem i zyciem ludzi, co wymaga wzmozenia kon-
troli. Jednak w dobie globalizacji bedzie to bardzo trudne i sam Pan Komisarz razem ze stuzbami nie da rady. Dobrze
byloby nie tylko wprowadzi¢ kary, ale takze powrdci¢ do zasad w kazdej dziedzinie Zycia, najlepiej tych chrzescijan-
skich.

Dita Charanzovd, on behalf of the ALDE Group. — Mr President, I would like to thank the Commission for his explana-
tion. The meat scandal in Brazil was of course shocking and European consumers naturally have legitimate concerns.
Our priority should always be to protect the health of our consumers. This crisis must be solved and we must ensure
that it does not happen again.

I believe that the EU has taken these concerns seriously. On revelation of the scandal the EU suspended meat imports
from Brazil, but these restrictions must stay in place until we can be certain that there are no risks. The Brazilian
authorities have to show they have implemented all the necessary measures for their inspection system and safety
checks, and in this regard I welcome a second audit by the Commission at the end of this year.

The meat scandal should furthermore give the EU a more powerful argument for a strong SPS Chapter in the negotia-
tions on an EU-Mercosur free trade agreement, which I hope can be concluded by the end of this year. After years of
deadlock these negotiations have been revived and I call on the Commission to use this political momentum on both
sides to continue pushing forward. This agreement will bring many opportunities for our businesses and consumers and
should thus not be overshadowed by this scandal.

Stefan Eck, im Namen der GUE/NGL-Fraktion. — Herr Prisident! Herr Kommissar, ich bin sicher, dass Sie alles tun
werden, um zu verhindern, dass Gammelfleisch in die EU gelangt, denn wir wissen, es geht um nichts Geringeres als
um die Gesundheit der europdischen Bevolkerung. Aber der brasilianische Gammelfleischskandal hat wieder einmal
deutlich gezeigt, dass der Handel mit Fleisch- und der Konsum potenzielle Gefahrenquellen fiir die Menschen, fiir die
Konsumenten darstellen.

Ich wundere mich aber schon, dass wir heute iiber diesen Fleischskandal reden, jedoch nicht iiber das, was in diesem
Land im Zusammenhang mit der Fleisch und Futtermittelproduktion seit Jahrzehnten entschieden eine ganz andere
Dimension hat. Die brasilianischen Regenwilder werden fiir Weideflichen und den Anbau von Gensoja und Genmais
als Futtermittel vernichtet. Indigene Volker wie die Guarani-Kaiowd wurden und werden von ihrem Lebensraum vertrie-
ben und sogar getotet.

Es findet ein gnadenloser Vernichtungsfeldzug gegen die Natur und ein Genozid an diesen indigenen Volkern statt. Aber
deswegen wird kein Importverbot als Sanktion auch nur in Betracht gezogen, weil die europiischen Bauern ohne die
Futtermittel aus Brasilien ihre Schweine-, Hithner- und Kuhstille dicht machen kénnten. Das ist doch der wirkliche
Skandal! Innerhalb der letzten Jahrzehnte haben tausende Angehorige indigener Volker Brasiliens ihr Leben verloren,
sind verhungert oder wurden sogar erschossen von paramilitirischen Einheiten grofer Konzerne, korrupter Politiker
und steinreicher Rinder- und Sojabarone.

Dass es ein paar brasilianische Schlachthduser gibt, die ihr Ekelfleisch verkaufen, ist im Vergleich dazu eine Lappalie. Ich
appelliere an Sie, auch dieses Problem wirklich in den Fokus Ihrer Arbeit zu stellen.

Francisco Assis (S&D). — Senhor Presidente, Senhor Comissério, este assunto é um assunto de inequivoca gravidade e,
a meu ver, a Comissdo Europeia tratou bem o problema no sentido de acautelar os interesses dos consumidores euro-
peus. Mas, para situarmos bem esta discussdo, convird também lembrar que foram as proprias autoridades brasileiras a
denunciar estas fraudes a Unido Europeia, a suspender as exportacdes e a fechar as unidades de producio em causa, o
que significa que as autoridades politicas brasileiras estdo, de facto, empenhadas em investigar todo este processo e a
impedir novas fraudes, isto é, tem havido da parte das autoridades brasileiras toda a disponibilidade para participarem
na investigagdo em curso acerca das deficiéncias que eles proprios reconhecem que existem no seu proprio sistema de
controlo sanitdrio e fitossanitdrio. Por isso, nio podemos também demonizar, de forma simplista, o Brasil, nem tdo
pouco a situagdo brasileira, que jd foi, infelizmente, mas hoje, nos dltimos anos, deram-se passos importantes para que
a situagdo brasileira fosse bastante diferente daquela que foi agora aqui retratada.
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Por outro lado, é importante salientar que nada disto pode por em causa as negociagdes em curso para a concretizacio
de um tratado de livre comércio com os paises do Mercosul. Estd absolutamente garantido que, no contexto das discus-
sdes que neste momento estamos a levar a cabo, hd um capitulo muito rigoroso sobre questdes sanitdrias e fitossanitd-
rias, no sentido de salvaguardar a seguranca dos consumidores europeus. Nem poderia, alids, ser de outra forma. Agora
0 que é preciso é também investir seriamente no sentido de garantir a concretiza¢do deste acordo comercial que tem
uma importancia estratégica para a Unido Europeia.

Catch-the-eye-Verfahren

José Indcio Faria (PPE). — Senhor Presidente, Senhor Comissdrio, muito obrigado pelas explica¢des que deu aqui rela-
tivamente a este assunto. O Sr. Comissirio questionou formalmente o Governo do Brasil sobre a fiscalizacdo sanitdria
dos produtos de carne produzidos no pais, tendo suscitado a credibilidade de sistemas de controlo sanitario, depois de a
policia brasileira tem investigado em mar¢o um esquema considerado muito grave de corrup¢io e de venda ilegal de
carne.

Os ministros da agricultura reunidos no Conselho do passado dia 12 de junho discutiram o caso da fraude com carne
proveniente do Brasil, tendo a Comissdo Europeia informado que, em conjunto com os Estados-Membros, implementou
medidas de combate a fraude, tais como a suspensdo das importa¢des dos produtos e estabelecimentos envolvidos e o
reforgo das verificacdes de controlo.

Na sequéncia da autoria realizada, foram identificadas deficiéncias criticas e sistemdticas e foi indicado que hd muita
coisa a fazer pelas autoridades brasileiras, alids, como disse aqui o Sr. Comissédrio. Sr. Comissario, trata-se de um reite-
rado incumprimento das autoridades brasileiras que continuam a ndo atender as recomendagdes da Unido para o refor¢o
do controlo sanitério.

O Brasil é o primeiro fornecedor de produtos agricolas para a Unido Europeia com exportagdes de 1,7 mil milhdes de
euros de produtos de origem animal. Sr. Comissdrio, alguma coisa tem que ser feita. Eu penso que o Sr. Comissdrio é a
pessoa indicada para travar isto.

Olga Sehnalovd (S&D). — Pane ptedsedajici, skanddl s brazilskym masem je mimofddné zdvazny, bohuzel nikoliv
ojedinély. Pred lety to byl skandal s konskym masem, ktery vyvolal v Evropé poboufeni a obratil pozornost k nekalym
praktikdm a podvodim v potravindiském fetézci. Byla pfijata nejriznéjsi opatieni a spotfebitelé byli ujistovani, Ze je
situace pod kontrolou, mechanismy dohledu byly posileny a funguji.

Nyni tedy vime o selhdni brazilské strany, kdy po léta bylo z Brazilie exportovano nevyhovujici maso. Je proto zcela
namisté se ptit, a proto jsem také podpofila iniciativu pani kolegyné Smolkové, jakd opatfeni Evropskd komise podnikd
k tomu, aby bylo zaruceno, Ze k zdkaznikiim se dostane pouze maso, které nebude pochybné kvality, at je produkovino
v EU, nebo dovdZeno ze tfetich zemi.

Hovofime-li o jednotném trhu a o tom, co ob&any Evropské unie skute¢né zajimd, pak jsou to pravé odpovédi na tyto
otdzky, a jd Vam za né, pane komisafi, dékuji.

Anren Ixam6asku (ECR). — I-u [lpencemaren, yaxkaemu r-H Komucap, yBaxaeMmu KoOIeri, CKaHIATBT ¢ GPasMIICKOTO Meco
JOBa B TPEBOXHO 3a EBporeiickust cbto3 BpeMe, Koraro B Lsiia LleHTpanHa u Msrouna Eppoma repmy emuH Opyr cKaHpan
Pa3IMUHOTO KAYeCTBO Ha XPAHMTEIIHMTE NPOHYKTM B 3allagHaTa yacT Ha EBpona m B LEHTpajiHaTa M M3TOYHATA TaKasa.

Hanpasenute n3crensanus B Yexus, Criopakus, bbiarapus 3a chxaneHue He caMo He pasceifBaT Te3y IOTO3PeHNs, HO U B IOMsIMA
CTeNeH M MOTBbpxKIaBar. ToBa, pa3bypa ce, OYAaKBAHO NPETM3BUKBA U CIIPABEIIMBYS THSB HA MUIIMOHM TPaXNAaHU HA ITbPXKaBUTE
— wieHKY Ha EBpomeiickus cbio3 B LleHTpanna u V3rouna EBporma, KOMTO OYAKBAT [1a NONYYaBaT CBLIOTO KAayecTBO, 3a KOETO ca
INIaTUIIM ¥ KOETO BMXMAT IO PeKIIaMuTe.

3aToBa [BOMHMAT CTAHAAPT U IPaXIaHNUTE ,BTOPA PbKA“ KAKTO Te Ce UyBCTBAT Ca HAITBIIHO HEMPUEMIIMBYU U CKAHTAIBT ¢ Gpasuil-
CKOTO MeCO CBIIO 3aTBbPXKMABa Te3M 0-CKOPO JIOLIM HEraTVMBHY O4YaKBaHMsL. EBporeickara KoMucust TpsOBa [1a IPEUIOKM MepKM
M pelleHMst Ha Te3y BBIPOCH M Ja MPEIIOKM KaK TOUHO Ja ObIaT M30erHaTyt MogoOHN KOHIMKTH.
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Ivan Jakov¢ié (ALDE). — Gospodine predsjednice, htio bih naglasiti da se bojim da je ovaj skandal s uvozom mesa iz
Brazila na neki nacin samo vrh ledenog brijega. Moramo staviti ruku na srce i reéi sami sebi, imamo ozbiljnih problema
zadnjih godina s raznim zaraZenim mesom. U Hrvatskoj je bilo niz primjera gdje je osim brazilskoga mesa bilo i drugih
vrsta mesa koje su bile zarazene salmonelom i na Zalost i na druge nacine i to meso koje je proizvedeno u Europskoj
uniji.

Moramo staviti ruku na srce i re¢i sami sebi da imamo i mi unutar Europske unije svoje probleme jer ako ne¢emo mi
sami tko ¢e drugi brinuti onda o na$im gradanima, brinuti o nasim potrosacima, brinuti o nasem zdravlju? Zato
gospodine povjerenice, uz veliko povjerenje koje imamo u vas i u rad Komisije, zaista inzistiramo da ucinite sve kako
bismo zastitili naSe potroSace i nase gradane.

Krisztina Morvai (NI). — Kedves Kollégak, kedves Biztos Ur! A nagyobb nyomaték kedvéért én is rakérdezek, hogy mar
két volt szocialista tagallambol érkezett kollégam rékérdezett: Biztos Ur, lehetséges az, hogy gyengébb mindségti élelmi-
szerek vannak a volt szocialista orszdgokban, igy az én hazdmban, Magyarorszdgon ugyanazon név alatt, mint a nyugati
tagallamokban? Végeztek Onok ezzel kapcsolatban vizsgalatokat? Van errgl tudomdsuk? Tehdt egy adott drucikknek van
egy bizonyos neve, egész mds mindségli mondjuk Ausztridban, mint Magyarorszdgon. A brazil élelmiszerbotrannyal
kapcsolatban: nincs abban valami bizarr, tegyitk a sziviinkre a keziinket, hogy arrdl beszélink, hogy eurdpai unids
polgdrokat megmérgezhetett a Brazilidbol érkezd has? Hat miért nem a sajit hazdnkban a sajdt gazddink, kisgazddink
altal termesztett hust fogyasztjuk, Biztos Gr,mint orvos, On nem ezt javasolnd a betegeinek, hogy a helyben termelt
egészséges élelmiszert fogyasszak?

Sedn Kelly (PPE). — Mr President, with regard to the Brazilian beef scandal I listened very carefully to the Commissioner
and I would summarise my reaction in two words: sincere, but naive. Sincerely he wants to ensure there are guarantees
from the Brazilian authorities, but naively so because those beef barons, as Mr Eck pointed out, are never going to
change, we have seen that. And we should be doing the same as the US and China: banning Brazilian beef and other
products from coming into Europe instead of going along and looking for guarantees which we will never be able to
ensure are there.

Secondly, it amazes me that at this time we are also going ahead with a Mercosur deal and we know that the main
reason for the Mercosur deal for these countries is to send meat into Europe at a time when the CAP budget is under
enormous pressure. There will be an 11 billion deficit because of the United Kingdom withdrawing. There will be a glut
of products in Europe as a result, and yet we are talking about doing a Mercosur trade deal. If we do so, we should leave
meat products out of it.

(Ende des Catch-the-eye-Verfahrens)

Vytenis Povilas Andriukaitis, Member of the Commission. — Mr President, I would like to thank the honourable Members
for their suggestions and remarks. May I start with Ms Urszula Krupa, I do not see her in the Chamber but I would like
to respond to her personally. The possibility of introducing bans was mentioned.

Colleagues, this is not about a trade war and it is not about protectionism. It is about possibilities to respect the rule of
law, to justify our steps, to introduce our official control systems, and to guarantee food safety standards, and of course
to follow possibilities to enforce our checks and to see how to address those issues — but it is not about unjustified bans.
I know that some like to be protectionist, but this is not about protectionism. It is about possibilities to help the
Brazilian authorities and also to have reliable official control systems and we are cooperating in this field.

We will see how things develop and see in which direction we should go. OK, if we do not achieve results we will, as I
mentioned, introduce much stricter measures, but all are underway and through our cooperation we have the possibi-
lities to address those issues. It is not about the possibility of once again introducing some unjustified measures, because
that is not a European Union value.

The Commission is committed to ensuring that imports from Brazil, and indeed imports from all non-EU countries, are
safe — have no doubts about that. The Commission is also very sensitive to the concerns of Parliament in this respect
and to keeping you fully informed of developments.
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Today I have updated you on the impact of the effective measures we put in place at the very beginning of this crisis. As
you know, we reacted immediately. From the outset, the Commission has reacted quickly and decisively in full trans-
parency to ensure that our consumers are not exposed to unacceptable risk.

Some of you mentioned the problem of salmonella within the EU. We have very strict rules. We have the rapid alert
mechanism; we react immediately. Speaking of salmonella, we know all about the painful case in Croatia but we reacted
immediately to find out from which establishment it came, and of course we know very well that pathogenic strains of
salmonella must be addressed at operator level. We are trying to provide more measures to address these issues. Some
countries in the EU have declared they are salmonella-free, but only a few. We will see how to move forward and
encourage best practice, and of course to achieve better results, have no doubts about that.

Brazil must accept its responsibility to ensure the safety of its exports. Indeed, I have communicated this point to my
counterpart, both in person and in writing. We have good collaboration with the Brazilian authorities at the moment.
Mr Maggi has accepted the additional measures requested. However, we will maintain the enforced controls at EU
borders and the Commission services will carry out a follow-up audit in Brazil by the end of this year, as I mentioned.
This audit will examine all measures put in place by the Brazilian authorities to rectify the deficiencies identified in May.

If Brazil fails to implement the necessary corrective measures, the Commission will not hesitate to take stronger action,
as [ mentioned. This is not simply an empty threat. Rather, it is a reflection of our overarching commitment to ensuring
that our consumers are protected from unacceptable risk in all cases.

Some of you mentioned problems with double quality food issues but that is not about food safety, it is not about this
situation. Someone also mentioned rotten meat. Please, once again, present us with facts because we have a strict
system. We know very well that all our countries, all our Member States, must have registered all those facts. If you
have new evidence, please show us. We will react immediately, but we have our rapid alert system and at the moment
they have no facts because we are sending those messages into society.

It is also very dangerous to send messages that are not well assessed because then society has a lot of rumours. This is
very dangerous. It is against our possibilities to have trust in our food safety system, so I ask you to please present
evidence. We are ready to react immediately, have no doubt about that.

Should there be any important developments on this file my services and I stand ready to discuss with you and to
update you on the state of play at a plenary, or at committee level, or in writing.

Der Prisident. — Die Aussprache ist damit geschlossen.

15.2. 0-000044/2017: Armia UE

Der Prisident. — Als ndchster Punkt der Tagesordnung folgt die Aussprache iiber die Grofle Anfrage gemifs
Artikel 130b der Geschiftsordnung von Beatrix von Storch im Namen der EFDD-Fraktion an die Kommission betreffend
eine EU-Armee (0-000044/2017 — 2017/2760(RSP)) (B8-0322/2017).

Beatrix von Storch, Verfasserin. — Herr Prasident, Herr Kommissar! Heute sind noch weniger Menschen hier im Plenum
als am letzten Dienstag, als Herr Juncker sich schon aufgeregt hat. Ich kann das irgendwie verstehen. Die Antworten, die
Sie auf unsere Anfragen geben, sind von einem nicht zustindigen Kommissar — Sie sind nicht zustindig —, sie werden
verlesen — vorbereitete Statements, die von einem Beamten vorbereitet worden sind. Die Antworten werden uns vorab
nicht zur Verfugung gestellt, weil Sie sagen: Sie kommen ja ohnehin hierher. Aber wenn Sie sowieso nur Statements
verlesen, dann konnen Sie uns das Statement eigentlich auch vorab geben. Dann konnen wir besser dariiber debattieren.
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Was wir kritisieren: Die Antworten der Kommission sind grundsitzlich nichtssagend, und sie weichen dem Kern der
Frage zu oft aus. Sie wollen als Europdische Kommission vom Parlament nicht kontrolliert werden. Aber ich gebe die
Hoffnung natiirlich nicht auf, und deswegen habe ich Fragen.

Erstens: Befiirwortet die Kommission tatsichlich den Aufbau einer Interventionsarmee, die kriegerische Einsitze in
Nachbarldndern durchfiihren soll — Nachbarstaaten Europas? Warum hat diese Wertegemeinschaft Europa aus den Ein-
sitzen und den Fehlern der USA nichts gelernt?

Zweitens: Wenn Juncker davon spricht, mit einer EU-Armee miissten die Werte der EU verteidigt werden: Soll das
heiflen, dass wir wie die USA mit militarischen Mitteln demokratische Strukturen in Libyen einfithren wollen oder
Gender-Mainstreaming in Marokko?

Und drittens: Warum hat Herr Juncker im Mirz 2015 davon gesprochen, dass eine EU-Armee in einem Mitgliedstaat
eingesetzt werden konnte? Gegen wen? Gegen die Regierung? Gegen die Regierung von Polen oder Ungarn beispiels-
weise? Oder sollen osterreichische Einheiten auf Aufstindische in Slowenien schieflen? Mir fehlt da ein bisschen die
Fantasie daftr, aber vielleicht helfen Sie uns gleich weiter.

Meine Meinung: Die EU-Armee ist das Letzte was wir brauchen. Es gibt keinen Grund, neben der NATO eine
Doppelstruktur zu bauen. Die NATO muss ein Verteidigungsbiindnis bleiben. Aber es ist ein Mythos, dass es die EU
gewesen ist, die bislang den Frieden gesichert hat. Das war immer die NATO, und so soll es auch gerne bleiben. Den
Frieden, den wir in Europa haben, der gefihrdet eine EU-Armee vielmehr. Sie wollen den starken Mann gegen Russland
markieren. Das brauchen wir aber nicht, denn dafiir haben wir die NATO. Wir brauchen nun mal keine Doppelstruktu-
ren, und die EU-Armee gefihrdet natiirlich auch die Neutralitit von funf Mitgliedstaaten in der Europdischen Union:
Osterreich, Finnland, Irland, Malta und Schweden.

Sie und viele andere Regierungen — auch die in Deutschland — wollen die EU-Armee, weil Sie einen weiteren Schritt hin
zu den Vereinigten Staaten von Europa gehen wollen. Sie machen den gleichen Fehler wie seinerzeit beim Euro. Die
gemeinsame Wihrung war auch eine konomische Fehlplanung und hat die politische Union erzwingen wollen. Das ist
ziemlich erkennbar gescheitert. Die Krise des Euro hat uns viel Leid zugefiigt — besonders den Griechen, aber auch
anderswo. Und nun wollen Sie eine gemeinsame Armee, um die politische Union weiter zu erzwingen! Was wird das
fur Krisen verursachen! Krieg mit Russland?

Sie schaffen Strukturen, ohne europidischen Konsens zu haben. Eine solche Armee ist genauso wenig einsatzfahig wie der
Euro. Der Euro hat es bereits bewiesen — und beim Euro ging es nur um Geld und nicht um Menschenleben.

Horen Sie doch bitte damit auf, militdrische Ressourcen zentralisieren zu wollen. Europa kann sich mit der NATO und
mit dezentralen Strukturen gut verteidigen. Eine zentralisierte Armee braucht man nur zum Angreifen, und das wollen
wir nicht, und wir wollen auch die EU nicht als Militirmacht aufbauen, die in anderen Lindern interveniert. Das ist
genau das Gegenteil von dem, was wir wollen. Wir wollen ein friedliches Europa, das sich selber schiitzt, aber das nicht
in anderen Staaten interveniert.

Vytenis Povilas Andriukaitis, Member of the Commission. — Mr President, President Juncker’s priority in the area of
security and defence is to strengthen European defence cooperation. A recent proposal by the Commission, as well as
steps agreed by the Council in May and the European Council in June, demonstrates that the EU as a whole is determi-
ned to take defence cooperation to a higher level: to invest more, collaborate more and put more emphasis on the actual
output of the effort.

The reflection paper on the future of European defence, adopted on 7 June by the Commission, offers forward-looking
defence scenarios as a contribution to the ongoing debate, identifying the main options for the direction of travel. Such
future perspectives should not let us get distracted from the concrete work which we have been undertaking over the
past year. The global strategy and the new level of ambition derived from it provide us with a strategic vision and
purpose, which are now translating into concrete action. Deeper defence cooperation, in both operational and capability
terms, is the only way Europeans can deliver the strong and state-of-the-art military capacity that we need to address
external conflicts and crises, and thus protect the European Union and its citizens.
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Also, in the long run, let there be no mistake: military capabilities are, and will remain, owned and operated by the
Member States, which can choose to make them available within various frameworks, as has been mentioned, including
the EU, NATO and the United Nations. We are mobilising European Union instruments to support Member States, not
to set up common assets — what has been called an ‘EU army’. Not at all. Absolutely not.

Moreover, we recognise that NATO remains the cornerstone of our Atlantic security, providing for the collective and
territorial defence of its members. Indeed, the EU is committed to strengthening its cooperation with NATO on the basis
of the joint declaration of 8 July 2016 by Presidents Tusk and Juncker and the Secretary-General of NATO, and its
implementation. However, the EU has been contributing to addressing external challenges through the common security
and defence policy crisis-management missions and operations for many years. That is also nothing new — and the
public requires, and our security demands, that we do more as Europeans to help stabilise volatile regions and build
local capacities.

This external action has a direct impact on our internal security. Nevertheless, such missions and operations can only
take place outside the Union, and that continues to be the case. Irrespective of the particular circumstances of a conflict
or crisis, the Union’s action is always guided by respect for the principles of the United Nations Charter and internatio-
nal law, which are essential elements of our Union.

The EU response to external conflicts, crises and instability will always combine a number of instruments, ranging from
diplomacy, development and other forms of assistance to civilian or military crisis management. The complex challenges
we face today cannot be tackled by one instrument alone, be it military or other.

The EU has a unique mix of tools and instruments. The nature of the threats we face requires us to use the broad
toolbox at our disposal with greater flexibility, tearing down walls between external and internal, civilian and military,
state and non-state instruments.

Stanislav Pol¢dk, za skupinu PPE. — Pane piedsedajici, charakter vystoupeni pani Storchové mé presvédcil, Ze musim
zménit sviyj pfedem pfipraveny projev.

Zaprvé jsem presvédCen, Ze jeji kritika toho, Ze dnes ve ¢tvrtek odpoledne je zde mélo kolegt, je nepfipadna za situace,
kdy ona tady na ¢ervnovém zaseddni ve Ctvrtek odpoledne nebyla. Myslim si, Ze by si pani kolegyné méla sahnout tak
trochu do vlastniho svédomi.

Zadruhé v té interpelaci podsouvd panu Junckerovi urcitd sdéleni, kterd nejsou v jeho sdéleni obsazena. To je podle
mého ndzoru rovnéz trochu nepiipadné.

Zatieti, pokud jde o kritiku pana komisafe, on v té minulé interpelaci, kterd si myslim, Ze spliuje kritéria pro oznaceni
za zdvazné, hovofil 16 + 4 minuty a myslim, Ze vystupoval velmi vécné, velmi zevrubné, kritizovat jej, to mné pfipada
rovnéZz nepiipadné.

A za Ctvrté, a to je moje posledni vyjadieni k této interpelaci, spolecnd bezpecnostni a obrannd politika dle Lisabonské
smlouvy zahrnuje postupné utvafeni spole¢né obranné politiky, pficemz to md byt dosazeno na zakladé spole¢ného
jednomyslného rozhodnuti Evropské rady.

Ivan Jakov¢ié, u ime kluba ALDE. — Gospodine predsjednice, ne mogu se oteti dojmu, postovana kolegice Storch, da se
radi o jednom krajnje politikantskom pitanju. Kao $to sam i ocekivao, naime od Vas, ovdje ste u uvodu pomijesali sve.
Pomijesali ste SAD, pomijesali ste Rusiju, a na kraju zamislite i to da bi europska vojska mogla djelovati i u Madarskoj i
Poljskoj. Dakle, zaista krajnje, krajnje politikantstvo.

Ali ipak, reéi ¢u sljedece, evo Sirija, kao dobar primjer. U Siriji ratuju SAD i Rusija. Tko trpi posljedice? Europska unija.
Migrante koji dolaze iz tih podrugja upravo stranka kojoj pripada gospoda Storch Zeli iskoristiti za razbijanje Europske
unije. Dakle, politikantstvo par excellence.

Jifi PospiSil (PPE). — Pane pfedsedajici, jd ten problém vidim podobné jako mi pfedfecnici. Pani von Storchové na jedné
strané zvedd velmi zdsadni téma, jak intenzivni bude do budoucna spoluprdce evropskych zemi na obranné trovni, to
znamend, zda pUjde o strukturovanou spoluprici pouze v oblasti tfeba pramyslu, vyzkumu, obranného a tak dale,
anebo zda dokonce v budoucnu to dospéje az k spole¢né armadé. Ale bohuzel tou formou, jak je ta otdzka poloZena,
tak musim fici, Ze je velmi zavadéjici a je vkldddno do Gst panu Junckerovi néco, co nefekl. A tady jd fikdm jasné,
obhajoba evropskych hodnot, pro mé to je, pani von Storchovd, obhajoba lidskych prav. To je klicové téma, je to téma,
které musime prezentovat, debatujeme o ném casto zde a dneska uZ je Evropskd unie jeden z maéla svétovych hract,
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ktery permanentné lidskd prava obhajuje. A to je, myslim, strasné duilezité a budme za to rddi. A vase zpochybriovani
role Spojenych statti americkych, které dvakrat zachranily tento kontinent v prvni a druhé svétové vilce, mné pfipadd
jako nepatficné.

Catch-the-eye-Verfahren

Awnren [Ixam6asku (ECR). — I-u [lpencenaren, yBaxaemy Komeru, ypaxkaemu I-H Komucap, remara eBporieiicka apMus € BedeH
cropeH  BBIpoc cskaul. [ybmupaHero Ha HATO e HepadyMHO, MKOHOMMYECKYM HEM3TOIHO M TEXHUUECKM HEM3ITBIIHMMO.
HObpxasute — unieHKY Ha CeBepHOATIIAHTUUECKVS HOTOBOP, NOPM HE MBIBIHABAT 3agbIKCHMATA CU [1a BIIAraT mo 2% OT cBos
OpyTeH BbTpellieH POIYKT B cBosita oTOpaHa u noHe 20% B IpeBbOPDKABAHE ¥ 3aKyNyBaHe Ha HOBO OPBXKIE.

CbTpyIHIUYECTBOTO 32 OTOpaHA € HElO Pa3MYHO. 3a TOBA MOXE [a Ce MICIM U 3aTOBa TpsiOBa Ha ce ToBOpH. AKO CTaBa Iyma 3a
00110 3aKymyBaHe Ha OpbXKMe, EKMIMPOBKA 33 000 OOyueHMe Ha BHOPHXKEHMTE CUIIM, TOBA € HEIIO, KOETO Oy OMII0 MOJIe3HO.
Moze na ce Myucnu, 1 KoMucusata uMa porns TyK, 3a TOBA OTHETHUTE [IbpXKaBy [ GBIAT CIELMAIM3UPAHN B IPOUBOICTBOTO HA
pasnMyHa MeXaHM3ALs, TeXHUKA Ha PasiunuHy OOMHYM MAIIMHM 33 aBMALMsATa, OPOHMPAHATA TEXHMKA M BOGHHOMOPCKUTE CHIIML.
ToBa Bede 61 OUITO MONE3HO 33 MKOHOMMKATA HA [bpXKaBUTE — UIEHKM Ha EBpomeiicKust chbios.

Krisztina Morvai (NI). — Kedves KépviselGtarsaim! A Varséi Szerzddés keretei kozott miikods kotelezd sorkatonai
szolgélat idején sok vicces és kevésbé vicces anekdotdt hallgattunk férfi évfolyamtdrsainktdl, bardtainktél. Az egyik igy
sz6lt, nagyon jol emlékszem, hogy az illet6nek azt kiabélta a katonai felettese, hogy ,Futds, jonnek az olaszok!”. Mire az
illetd, ilyen tipikus értelmiségi egyetemista futott, aztdn hdtranézett és mondja: ,Nem is jonnek semmiféle olaszok, minek
fussak?” Na most kérdezem, hogy ez a bizonyos eurdpai unids kvizi hadsereg mit fog mondani majd a kiképzés alatt
all6 katondknak, hogy kik el6l kell futni? Tehdt én teljesen logikusnak tartom von Storch asszonynak a kérdését, hogy ki
az ellenség? Who is the enemy? Kivel szemben fog fellépni ez a sok pénzbdl 1étrejovd eurdpai hadsereg, és mi lesz az,
amit 6k tudnak, és a NATO nem tud? Tessék tehdt komolyan venni a kérdést és a felvetést.

(Ende des Catch-the-eye-Verfahrens)

Vytenis Povilas Andriukaitis, Member of the Commission. — Mr President, I would like to repeat certain things again
because some information can be misleading. You know very well — we all know very well — that our military capacities
are in the hands of the Member States. They own those capacities and they operate with those capacities. The decision
to deploy national army forces remains at national, constitutional level, not at EU level. We are only supporting Member
States to deepen defence cooperation among themselves and foster a common European perspective. That is all.

The EU can only decide to deploy a military operation with the mandate to potentially use armed forces outside the
Union and with the mandate of the United Nations under international law. May I repeat once again this very important
Article 2 of the Treaty on European Union, which states: ‘The Union is founded on the values of respect for human
dignity, freedom, democracy, equality, the rule of law and respect for human rights, including the rights of persons
belonging to minorities. These values are common to the Member States in a society in which pluralism, non-discrimi-
nation, tolerance, justice, solidarity and equality between women and men prevail.” These are our cornerstones.

The EU is taking concrete steps to strengthen European security and defence — in response to a clear demand by our
citizens — and also to contribute to better sharing the burden across the Atlantic.

It is, of course, important to pay close attention to our strategic communications and to explain to a wider audience
what we are doing and trying to achieve, and also what we are not doing. I think it is also very important to say what
we are not doing. We are not making an EU army. The European Parliament is absolutely critical in relation to delive-
ring on our promise to provide more protection and security for our citizens. We are doing this in the European way —
as I like to emphasise — using the European Union’s unique mix of instruments, and in partnership wherever possible.

Der Prisident. — Die Aussprache ist damit geschlossen.
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16. Decyzje dotyczace niektérych dokumentow: patrz protokot

17. Przekazanie tekstow przyjetych w trakcie obecnego posiedzenia : patrz protokot

18. Kalendarz nastepnych posiedzen: patrz protokoét

19. Przerwa w obradach

Der Prisident. — Ich erklire die Sitzungsperiode des Europiischen Parlaments fiir unterbrochen.

(Die Sitzung wird um 16.05 Uhr geschlossen.)
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Procedura konsultacji

Procedura zgody

Zwykla procedura ustawodawcza, pierwsze czytanie
Zwykla procedura ustawodawcza, drugie czytanie

Zwykla procedura ustawodawcza, trzecie czytanie

(Typ procedury zalezy od podstawy prawnej zaproponowanej w danym projekcie aktu.)
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Komisja Spraw Zagranicznych

Komisja Rozwoju

Komisja Handlu Migdzynarodowego

Komisja Budzetowa

Komisja Kontroli Budzetowej

Komisja Gospodarcza i Monetarna

Komisja Zatrudnienia i Spraw Socjalnych

Komisja Srodowiska Naturalnego, Zdrowia Publicznego i Bezpieczefistwa Zywnosci
Komisja Przemyshu, Badafi Naukowych i Energii

Komisja Rynku Wewngtrznego i Ochrony Konsumentéw

Komisja Transportu i Turystyki

Komisja Rozwoju Regionalnego

Komisja Rolnictwa i Obszaréw Wiejskich

Komisja Ryboléwstwa

Komisja Kultury i Edukacji

Komisja Prawna

Komisja Wolnosci Obywatelskich, Sprawiedliwosci i Spraw Wewnetrznych
Komisja Spraw Konstytucyjnych

Komisja Praw Kobiet i Réwnych Szans

Komisja Petycji

Podkomisja Praw Czlowieka

Podkomisja Bezpieczenstwa i Obrony

Rozwinigcia skrotéw nazw grup politycznych

PPE

S&D

ECR
ALDE
GUE/NGL
Verts/ALE
EFDD
ENF

NI

Grupa Europejskiej Partii Ludowej (Chrzescijafiscy Demokraci)

Grupa Postgpowego Sojuszu Socjalistow i Demokratow w Parlamencie Europejskim
Grupa Europejskich Konserwatystow i Reformatoréw

Grupa Porozumienia Liberaléw i Demokratéw na rzecz Europy

Konfederacyjna Grupa Zjednoczonej Lewicy Europejskiej/Nordycka Zielona Lewica
Grupa Zielonych/Wolne Przymierze Europejskie

Europa Wolnosci i Demokracji Bezposredniej

Grupa Europa Narodéw i Wolnosci

Niezrzeszeni

ELL: http://data.curopa.eu/eli/C/2024/3002/oj
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